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  Dit boek is fictioneel. Namen, personages, plaatsen en gebeurtenissen zijn een product van de fantasie van de auteur, of zijn fictioneel gebruikt. Iedere overeenkomst met ware gebeurtenissen, plaatsen of personen (levend of dood) berust op toeval.


  HOOFDSTUK 1


  Verwildering


  Het oude zwerversgevoel schurkt aan de tredmolen van alledag.


  Opnieuw ontwaakt het dierlijke in het beest.


  


  Buck las geen kranten, anders had hij geweten dat er gevaar dreigde; niet alleen voor hemzelf, maar voor iedere grote ruigharige hond, van Puget Sound tot San Diego. Want in het Hoge Noorden was goud gevonden en duizenden mannen trokken daarheen. Die mannen hadden honden nodig, grote honden met sterke spieren om de slede te trekken en met dikke vachten tegen de vrieskou.


  Buck woonde op rechter Millers landgoed, in Santa Clara Valley. Het was een groot buitenverblijf met boomgaarden, stallen, weiden en vele woningen voor de knechten. Er was een zwembad, waarin de zonen van de rechter een frisse duik namen op hete middagen. En over heel het domein was Buck heer en meester. Hier was hij geboren en hier had hij vier jaar van zijn leven doorgebracht. Natuurlijk waren er meer honden. Die moesten er zijn op zon groot landgoed. Keffers waren dat meestal, in de propvolle kennels buiten, of vreemdsoortige troetelhondjes in het woonhuis zelf. Buck was geen kennelhond en ook geen binnenhond. Hij was overal. Op jacht met de zonen van de rechter, of op zwerftocht met de dochters. Soms lag hij in de bibliotheek lekker aan de voeten van de rechter voor de open haard en soms stoeiden de kleinkinderen op zijn rug in de tuin. Hij waakte en heerste over alles wat bewoog op het buitenverblijf van de rechter, ook over de mensen. Zijn vader Elmo, een enorme Sint-Bernard, was rechter Millers onafscheidelijke metgezel geweest. En Buck begon al aardig het voetspoor van zijn vader te volgen. Hij was niet zo reusachtig – hij woog maar honderdveertig pond – want zijn moeder Shep was een Schotse herdershond geweest. Evengoed stelde die honderdveertig pond, gevoegd bij de waardigheid die het gevolg was van een goed en gerespecteerd leven, hem in staat zich een koninklijke houding aan te meten. De vier jaren van zijn leven had hij geleefd als een echte aristocraat; hij had dan ook veel met zichzelf op, was trots en een beetje egoïstisch. Gelukkig was hij toch geen verwende huishond geworden, want jacht en buitenleven hadden voorkomen dat hij vet werd. Zijn spieren waren gestaald en voor een gezonde duik in het koude water was hij altijd te vinden. Zon hond was Buck in het najaar van 1879, toen de goudvondst in Klondyke mannen uit heel de wereld naar het barre Noorden lokte. Maar Buck las geen kranten, en hij wist niet dat Manuel met gokken meer geld verloren had dan een tuinmansknecht met een vrouw en veel kinderen zich kon veroorloven.


  De rechter was naar een vergadering en de jongens hadden het druk met de oprichting van een gymnastiekclub, op die gedenkwaardige avond van Manuels verraad. Niemand zag hem met Buck wegstappen door de boomgaard.


  Buck zelf dacht dat ze een wandeling gingen maken. En op een eenzame man na zag niemand hen aankomen bij de treinhalte van College Park.


  De man sprak met Manuel… Geld rinkelde.


  ‘Je mag je koopwaar wel eens inpakken voor je ze aflevert,’zei de man nors. Manuel bond een flink touw om Bucks hals, onder de brede halsband.


  ‘Een paar keer draaien en je wurgt hem,’ zei Manuel en de vreemdeling gromde instemmend. Met kalme waardigheid had Buck toegelaten dat het touw om zijn hals werd geknoopt. Zoiets was hij niet gewend, maar hij had geleerd de mensen die hij kende te vertrouwen en ze te beschouwen als wijzer dan hijzelf. Maar toen het touw in de handen van de vreemdeling werd overgegeven, begon hij dreigend te grommen. Dat deed hij alleen maar om zijn misnoegen kenbaar te maken, in zijn trots gelovend dat zoiets voor iedereen een bevel was. Maar tot zijn verrassing sloot het touw zich vaster om zijn nek, zodat hij bijna geen adem kon halen.


  Onmiddellijk sprong hij woedend op de man toe, die hem halverwege tegemoet kwam, hem bij de keel greep en met een handige zwaai op de rug wierp. Toen werd het touw genadeloos aangetrokken, terwijl Buck zich woedend verzette, met de tong uit de bek en hijgende borst. Nooit van zijn leven was hij zo gemeen behandeld en vernederd; nooit was hij zo razend geweest. Maar zijn krachten namen af, zijn ogen werden dof en hij wist van niets meer toen de mannen hem in een goederenwagen wierpen.


  Het eerste wat hij voelde toen hij bijkwam, was de pijn in zijn keel en tong, en dat hij door elkaar geschud werd in een soort wagen. Het gillen van de locomotief vertelde hem waar hij was. Hij had vaak genoeg met de rechter gereisd, hij kende het gevoel van het rijden in een trein. Hij opende zijn ogen en daarin gloeide de tomeloze woede van een ontvoerde koning. De man sprong naar hem toe om hem weer bij de keel te grijpen, maar Buck was hem te vlug af. Zijn kaken sloten zich om de hand en lieten niet los voordat hij weer bewusteloos aan het wurgende touw hing.


  ‘Ja, die lijdt aan toevallen,’ zei de man, zijn gewonde hand verbergend voor de conducteur die op het lawaai van het gevecht was komen aanlopen. ‘Ik moet hem voor de baas naar San Francisco brengen. Een of andere dokter daar denkt dat hij hem weer beter kan maken.’


  Over die nachtelijke rit had de man heel wat te vertellen toen hij eenmaal in San Francisco in een kroeg zat. ‘Vijftig is alles wat ik voor hem krijg!’ gromde hij, ‘en ik zou het voor geen duizend over willen doen, al kreeg ik ze zo in het handje.’


  Zijn hand was in een bloederige zakdoek gewikkeld en zijn rechterbroekspijp was van knie tot enkel opengescheurd.


  ‘Hoeveel ving die andere kerel?’ vroeg de kroegbaas.


  ‘Honderd. Hij wou het voor geen cent minder doen, ik zweer het.’


  ‘Dat maakt dan honderdvijftig,’ berekende de kroegbaas, ‘en ik laat me hangen als hij dat niet waard is.’


  De dief maakte de bloederige zakdoek los en bekeek zijn opengereten hand.


  ‘Als ik geen hondsdolheid krijg…’


  ‘.… is het omdat je voor de galg bestemd bent,’ lachte de kroegbaas. ‘Kom, help eens even voor je hem smeert.’


  Versuft, met een onduldbare pijn in keel en tong, het leven half uit hem gewurgd, probeerde Buck zich nog tegen zijn kwelgeesten te verzetten. Maar wéér werd hij neergesmeten en zijn keel telkens dichtgeknepen, tot ze erin geslaagd waren de zware koperen halsband door te vijlen en van zijn nek te wringen. Toen werd het touw losgemaakt en gooiden ze hem in een getralied hok. Daar lag hij de rest van die ellendige nacht, alleen met zijn woede en zijn gekrenkte trots. Niets begreep hij ervan. Wat wilden ze van hem? Waarom zat hij in die kleine kooi?


  Vaag bekroop hem een onheilspellend gevoel. Als de deur krakend openging verwachtte hij de rechter of op zijn minst een staljongen. Maar iedere keer was het de kroegbaas met zijn bolle kop, die met het licht van een kaars in zijn kist keek. Iedere keer moest hij zijn opgetogen blaf inslikken en ontsnapte de lucht rauw uit zijn strot. De kroegbaas liet hem verder met rust en ’s morgens kwamen er vier mannen binnen om het hok weg te dragen. Het hok, dat hem gevangen hield, kwam daarna tussen veel andere kisten op een veerboot terecht, en later in een groot stationsdepot, en tenslotte weer in een goederenwagon.


  Twee dagen en nachten werd die wagon achter gillende locomotieven voortgetrokken; twee dagen kreeg Buck te eten noch te drinken. In zijn woede had hij de eerste toenadering van het treinpersoneel met gegrom begroet, en zij beantwoordden dat nu met sarren. Als hij zich schuimbekkend tegen de tralies wierp lachten ze en daagden hem uit. Ze gromden en blaften als weerzinwekkende honden, miauwden, wapperden met hun armen en kraaiden. Het was erg dwaas allemaal, dat wist hij, maar des temeer voelde hij zich vernederd en zijn woede nam steeds meer toe.


  De honger kon hem niet zoveel schelen, maar de dorst kwelde hem hevig en zijn woede steeg tenslotte tot een koortsige razernij. Fijnbesnaard en gevoelig dier als hij was, had de mishandeling hem koorts bezorgd en die nam nog toe door zijn ontstoken keel, die rauw en gezwollen was. Eén ding deed hem goed: het touw was van zijn hals gehaald. Dat had hun een oneerlijk voordeel gegeven: nu het eraf was zou hij ze eens wat laten zien! Nooit meer zouden ze een touw om zijn hals krijgen, dat nam hij zich vast voor.


  Twee martelende dagen zonder eten of drinken, en inmiddels groeide een ongekende woede in hem, die weinig goeds voorspelde voor de eerste die hem vijandig zou benaderen. Zijn ogen waren met bloed belopen en hij was veranderd in een razende duivel.


  Het treinpersoneel haalde verlicht adem toen ze hem in Seattle uit de trein zetten. Vier mannen droegen het hok voorzichtig naar een kleine ommuurde binnenplaats. Een forse man met een rode slobberende trui aan kwam naar buiten en tekende het boek voor de koetsier. Buck begreep meteen dat deze man zijn nieuwe kwelgeest was en wierp zich woest tegen de tralies. De man lachte grimmig en haalde een bijl en een knuppel.


  ‘Je gaat hem er toch niet uitlaten?’ vroeg de koetsier.


  ‘Zeker,’ antwoordde de man, zijn bijl in het hout van het hok drijvend. Onmiddellijk zochten de vier mannen die Buck gebracht hadden een veilig heenkomen.


  ‘Kom maar op, jij duivel!’ zei hij, toen hij een opening had gemaakt, ruim genoeg om Bucks lichaam door te laten. Tegelijkertijd liet hij de bijl vallen en nam de knuppel in zijn rechterhand.


  En een ware duivel was Buck, toen hij ineendook voor de sprong, met zijn haren als borstels overeind, schuim op zijn bek en een krankzinnige gloed in zijn bloeddoorlopen ogen.


  Recht op de man toe wierp hij zijn honderdveertig pond woede, tot barstens toe geladen met opgekropte furie van twee dagen en nachten…


  Midden in de sprong, nét toen zijn kaken zich om de man zouden klemmen, kreeg hij een schok die hem tegenhield, en zijn tanden klapten pijnlijk op elkaar. Hij sloeg over de kop en kwam op zijn rug en flank terecht. Nooit eerder was hij met een knuppel geslagen en hij begreep het niet. Met een grauw die meer op gillen dan op blaffen leek, sprong hij weer overeind en op de man toe. En wéér kwam de schok en werd hij tegen de grond geslagen. Nu begreep hij dat het de knuppel was, maar hij was te razend om voorzichtig te zijn. Een dozijn keer viel hij aan en even vaak sloeg de knuppel hem terug. Na een bijzonder harde slag kroop hij overeind, te versuft om aan te vallen. Half verlamd waggelde hij rond, het bloed stromend uit neus, mond en oren, zijn prachtige vacht bedekt met bloedig schuim. Toen deed de man een stap naar hem toe en gaf hem een verschrikkelijke slag op zijn neus. Al de pijn die hij doorstaan had was niets vergeleken bij deze uitgezochte pijniging. Met een gebrul als van een leeuw wierp hij zich weer op de man. Maar die had de knuppel in zijn linkerhand genomen, ving hem koelbloedig op door hem bij de onderkaak te grijpen en wrong hem tegelijk naar boven en naar achteren. Buck beschreef een hele cirkel door de lucht en nog een halve, toen sloeg hij dreunend tegen de grond met kop en borst. Voor het laatst viel hij aan. De man bracht hem de berekende slag toe, die hij met opzet zolang had uitgesteld.


  Buck vouwde dubbel en zakte in elkaar, buiten kennis.


  ‘Geen kinderachtige hondenmepper, hè?’ riep een van de mannen bewonderend vanaf de muur.


  ‘Druther temt iedere dag een paard en zondags twee,’ bromde de koetsier, terwijl hij opsteeg en zijn paarden aanzette.


  Buck kwam bij kennis, maar hij had geen kracht meer. Hij bleef liggen waar hij was neergekwakt en loerde naar de man in de rode trui.


  ‘Luistert naar de naam Buck,’ mompelde de man. Hij dacht aan de brief van de kroegbaas, die de kist met inhoud had aangekondigd. ‘Nou Buck, ouwe reus,’ de toon van de man werd jovialer, ‘dat was het. Nou weet je je plaats. Als je een brave hond bent, is er niks aan de hand en anders krijg je op je donder. Duidelijk?’


  Terwijl hij sprak, klopte hij zonder vrees op de kop waar hij zo meedogenloos op getimmerd had. Onwillekeurig gingen Bucks nekharen recht overeind staan, maar hij liet het toe zonder protest. Toen de man hem water bracht, dronk hij het gulzig op en ook een lekkere portie rauw vlees hapte hij brok voor brok uit zijn hand. Hij was geslagen, dat wist hij, maar niet verslagen. Hij had zijn les geleerd, een grimmige les. Nooit zou hij het meer tegen de knuppel opnemen, maar geen man met een knuppel hoefde nog te rekenen op een greintje respect van zijn kant.


  De volgende dagen kwamen er andere honden, in hokken, kisten en aan stukken touw. Sommige lieten over zich lopen en andere brulden opstandig, zoals hij. Keer op keer was hij getuige van het brute geweld van de man in de rode slobbertrui en keer op keer hamerde het in zijn kop: de wil van een man met een knuppel is wet. Wat niet betekent, dat je met hem hoeft te slijmen. En dat was het laatste wat Buck zou doen; met weerzin zag hij honden die afgerammeld werden en vervolgens tegen de man opsprongen, kwispelstaartten en zijn handen likten. Maar ook zag hij een hond die nooit van zijn leven toegaf of gehoorzaamde en uiteindelijk vermoord werd in de strijd om de heerschappij.


  Af en toe kwamen er vreemde mannen, die geld betaalden en honden meenamen. Buck vroeg zich af waar naartoe, want hij zag ze nooit meer terug. Hij had angst voor de toekomst en iedere keer was hij opgelucht, dat hij er niet werd uitgepikt.


  Maar Buck kwam ook aan de beurt. Perrault, een verschrompeld kereltje, dat een soppig soort Engels sprak, liet zijn oog op Buck vallen en raakte gelijk in extase. Dit was een hond uit duizenden en hij betaalde driehonderd geldflappen op kosten van de Canadese regering. Dat was de laatste keer dat Buck de man in de rode slobbertrui zag.


  Perrault nam Buck samen met een andere hond, Curly, mee aan boord van een schip. Hij kreeg er een andere baas bij, François, een donker type man, waarvan hij er later genoeg zou zien. Buck was niet van plan om aanhankelijk tegen ze te zijn, maar de mannen waren kalm en eerlijk tegen hem, en toen bleek dat hun houding geen dubbele bodem had, kreeg hij respect voor ze. Aan boord waren nog twee honden. Een witte gluiperd, Spitz genaamd, die stiekem zijn kluif afpakte, en een dreigend soort sul, Dave, met wie je geen flauwekul moest uithalen. Terwijl het schip stampte en tekeer ging, raakten Buck en Curly in grote opwinding en bijna in paniek. Dave richtte verstoord zijn kop op, keek ze aan, geeuwde verveeld en sufte verder. Dat was Dave. Dagen en nachten gingen voorbij onder het geronk en gedreun van de scheepsmotoren. De honden voelden het weer langzaam kouder worden en op een ochtend hield de zware scheepsschroef ermee op. De honden wisten dat er verandering op til was. François nam ze aan de lijn en bracht ze aan dek.


  Bij zijn eerste stap in de buitenkou zonken de poten van Buck weg in iets wittigs, het leek op modder. Proestend sprong hij achteruit. Uit de lucht viel meer van dat spul. Hij begon zich uit te schudden, maar het bleef op hem neerkomen. Nieuwsgierig snoof hij eraan en lepelde wat op met zijn tong. Het proefde als een hap vuur, waar een seconde later niets meer van over was. Raadselachtig. Hij probeerde het nog eens. Zelfde resultaat. De omstanders schaterden van het lachen. Hij schaamde zich, maar waarom? Voor hem was het de eerste sneeuw.


  HOOFDSTUK 2


  De wet van knuppel en muil


  


  Bucks eerste dag op het Dyea-strand was als een nachtmerrie. Hij was plotseling uit de beschaving weggerukt en in een barbaarse wereld geworpen. Dit was geen lui zonnig leventje, met niets anders om handen dan wat verveeld rondslenteren. Hier werd hij niet met rust gelaten, was hij geen moment veilig. Overal heerste verwarring, beweging en voortdurend dreigde er gevaar. Hij moest steeds op zijn hoede blijven, want deze honden en deze mannen waren geen stadshonden en -mensen. Ze waren woestelingen, allemaal, die geen andere wet kenden dan de wet van knuppel en muil. Hij had nooit eerder zien vechten zoals deze wolfachtige poolhonden vochten en zijn eerste ervaring was een les die hij nooit vergeten zou.


  Het was een ervaring uit de tweede hand, anders zou hij niet meer geleefd hebben om ervan te profiteren. Curly was het slachtoffer.


  Ze kampeerden bij de houtopslagplaats, waar zij op haar vriendelijke manier toenadering zocht tot een ruige hond, groot als een wolf, al was hij niet half zo groot als Curly zelf. Er was geen waarschuwing, alleen een bliksemsnelle sprong, de metalen klap van een dichtslaande muil, een even snelle sprong terug, en Curly’s gezicht was van oog tot lip opengescheurd.


  Het was de manier waarop wolven vochten, aanvallen en snel uitwijken; maar dat was nog niet alles. Dertig of veertig poolhonden kwamen aanrennen en omringden de vechtenden, stil en gespannen.


  Buck begreep hun stille spanning niet, evenmin de begerige manier waarop ze hun lippen aflikten. Curly viel haar tegenstander aan, die weer beet en opzij sprong. Haar volgende aanval ving hij op met zijn borst, op een speciale manier die haar ondersteboven deed rollen. Ze kwam nooit meer overeind.


  Hier hadden de poolhonden op gewacht. Grommend en jankend wierpen ze zich op Curly, haar begravend onder hun ruige lijven, terwijl ze gilde in haar doodsangst. Zo snel gebeurde dit alles en zo onverwachts, dat Buck verbluft was. Hij zag Spitz zijn rode tong uitsteken en François, zwaaiend met een bijl, op de troep honden toespringen. Drie mannen met knuppels hielpen hem de horde uiteen te jagen. Dat lukte snel genoeg. Twee minuten nadat Curly gevallen was, vluchtte de laatste aanvaller voor de knuppels.


  Maar ze lag daar slap en levenloos in de bloederige, platgetrapte sneeuw, bijna letterlijk in stukken gescheurd, terwijl de donkere halfbloed over haar heengebogen stond en verschrikkelijk vloekte.


  De herinnering aan dit voorval kwelde Buck nog vaak in zijn slaap. Dus dat was de manier. Geen eerlijk gevecht. Eenmaal eronder en je was er geweest. Hij zou wel oppassen dat het hem niet zou gebeuren. Spitz stak zijn tong uit en lachte weer, en vanaf dat moment haatte Buck hem met een grimmige, grenzeloze haat.


  Voor hij over de schok van Curly’s tragische dood heen was, wachtte hem een nieuwe. François deed hem een tuig aan van riemen en gespen. Het was een gareel, zoals hij thuis de stalknechten vaak op de paarden had zien leggen. En zoals hij de paarden aan het werk had gezien, zo werd hij nu zelf aan het werk gezet. Hij moest François op een slee naar het bos trekken en terugkeren met een lading brandhout. Al voelde hij zich gekrenkt in zijn waardigheid door zo als trekdier gebruikt te worden, hij was wijs genoeg om niet in opstand te komen. Het was allemaal nieuw en vreemd voor hem, maar hij deed zijn best. François was streng en wist met zijn zweep onmiddellijke gehoorzaamheid af te dwingen, terwijl Dave, die een ervaren trekhond was, telkens in Bucks achterlijf beet als hij zich vergiste. Spitz was de leider, al even ervaren, en omdat hij Buck niet altijd kon bereiken, gromde hij soms scherp terechtwijzend, of wierp sluw zijn volle gewicht op de leidsels, om Buck in de richting te trekken die hij moest gaan.


  Buck leerde gemakkelijk en maakte snelle vorderingen. Voor ze naar het kamp terugkeerden, wist hij al dat hij moest stilstaan bij ‘ho’ en trekken bij Vooruit’, dat hij in de bochten een grote zwaai moest maken en de hond achter hem ruim voor moest blijven bij het afdalen, zodat die niet op hem botste als de zwaarbeladen slee teveel vaart kreeg.


  ‘Drie beste honden,’ vertelde François aan Perrault. ‘Die Buck, hij trekken als gek. Ik hem gemakkelijk leren.’


  Laat in de middag keerde Perrault, die graag vlug op pad wilde gaan met zijn brieven, met nog twee honden terug. Billee en Joe noemde hij ze, twee broers, en beide echte poolhonden. Zonen van dezelfde moeder, maar zo verschillend als dag en nacht. Billees zwakte was zijn al te grote goedmoedigheid, terwijl Joe juist het tegenovergestelde was: nors en eenzelvig, met voortdurend opgetrokken lippen en een kwade blik.


  Buck ontving hen kameraadschappelijk, Dave deed of hij ze niet zag en Spitz vloog eerst de één en toen de ander aan. Billee kwispelde verzoenend met zijn staart, wou meteen weglopen toen dat niet hielp, en jankte – nog altijd niet boos – toen Spitz hem een knauw gaf. Maar hoe Spitz ook ronddraaide, Joe draaide mee, met overeind staande haren, plat achterover liggende oren, opgetrokken lippen en blikkerende tanden, en met in zijn ogen een duivelse gloed. Zo vreesaanjagend zag hij eruit, dat Spitz het veiliger vond om hem met rust te laten, maar om die nederlaag te verhullen, wierp hij zich weer op de weerloze en jankende Billee en joeg hem na tot buiten het kamp. ’s Avonds kreeg Perrault nog een hond, een oude reu, mager en taai, met een door littekens gehavend gezicht en één oog, dat waarschuwend gloeide en door zijn woestheid respect afdwong. Hij heette Sol-leks, wat ‘de kwaadaardige’ betekent. Net als Dave vroeg hij niets, verwachtte hij niets, en toen hij kalm en welbewust in hun midden verscheen, liet zelfs Spitz hem met rust. Hij had één eigenaardigheid, waar Buck tot zijn schade achterkwam: hij hield er niet van dat je hem aan zijn blinde kant benaderde. Dat vergrijp beging Buck onwetend en hij besefte zijn fout niet vóór Sol-leks zich plotseling op hem wierp en zijn schouder tot op het bot openscheurde. Sindsdien vermeed Buck altijd zijn blinde kant en had zolang hun samenwerking duurde, geen last meer van hem. Sol-leks’ enige wens was, net als Dave, dat ze hem met rust lieten, al bleek later dat beide nog een ander en hevig verlangen hadden.


  ’s Nachts stak er een ander probleem de kop op: slaap! Een kaars verlichtte de warme tent van François en Perrault en het kwam niet in Bucks kop op dat hij niet naar binnen zou mogen. Totdat hij het deed. Uitgevloekt en onder een bombardement van potten en pannen joegen ze hem smadelijk op de vlucht, terug de ijzige kou in. De wind gierde dwars door hem heen en schuurde de knagende wond in zijn schouder. Hij ging in de sneeuw liggen en probeerde te slapen. Maar rillend van de kou kwam hij weer overeind. Zwervend zocht hij tussen de vele tenten en ontdekte, dat de ene plek nog kouder was dan de andere. Af en toe werd hij fel aangevallen door andere honden, maar hij had zijn les geleerd en beet van zich af.


  Uiteindelijk schoot hem iets te binnen. Waar waren zijn ploegmakkers, hoe deden die dat? Hoe hij ook zocht, hij kon ze niet vinden. In de tent waren ze niet, dan waren ze er wel uitgegooid. Maar waar dan? Doelloos liep hij cirkeltjes met de staart tussen zijn benen. Plotseling zonk hij met zijn voorpoten door de sneeuw, en zakte weg. Er wriemelde iets bij zijn voeten. Grommend sprong hij terug, bang voor wat hij niet zag en niet kende. Maar hij hoorde zacht janken als van een vriend. Opnieuw ging hij op onderzoek en hij snoof een vleug warmte op. Onder de sneeuw lag Billee, lekker warm opgerold. Hij jengelde en kronkelde als teken van goede wil en geneerde zich niet Bucks gezicht te likken in ruil voor vriendschap.


  Weer wat geleerd. Zo ging dat dus. Buck zocht zelf een plek uit en groef energiek een hol voor zichzelf. Even later lag hij warm te slapen. Hij droomde en had nachtmerries, maar hij sliep, zwaar en warm ronkend. Toen hij wakker werd wist hij niet meer waar hij was. De sneeuw was dik over hem heengevallen en hij hoorde geluiden van een ontwakend kamp. Hij zat knel tussen wanden van sneeuw en door zijn overgeërfde instincten was hij bang dat hij in een val zat. Hij gromde primitief, sprong overeind en ontdekte dat de sneeuw moeiteloos van hem afviel. Met een plof stond hij op zijn poten en bekeek het witte kamp. Nu wist hij waar hij was en nu ging alles door hem heen, vanaf de avond dat Manuel hem verraden had tot het moment dat hij vannacht een hol voor zichzelf had gegraven.


  François reageerde verrukt toen Buck tevoorschijn kwam.


  ‘Wat zei ik,’ riep hij naar Perrault, ‘die hond leert als een scheet.’ Perrault knikte onverstoorbaar. Als koerier voor de Canadese regering, met belangrijke berichten bij zich, was hij erop uit om de beste honden te krijgen. Ook Buck behoorde daartoe. Nog drie honden werden bij het span gevoegd, zodat er nu negen in totaal waren. De geestdrift die het hele span bezielde, sloeg tot Bucks verbazing over op hem. Maar nog verbazender was de verandering die zich aan Dave en Sol-leks voltrok. Het leek wel of het gareel andere honden van ze maakte. Vlug en levendig waren ze, vol werklust, woedend op alles wat het werk vertraagde of in de war bracht. Het trekken van de slee leek hun enige reden van bestaan, het enige waarvoor ze leefden.


  Dave was de achterste hond, voor hem in het gareel trok Buck, dan kwam Sol-leks; de rest van het span liep in een lange rij, met Spitz als leider.


  Met opzet was Buck tussen Dave en Sol-leks geplaatst, die hem telkens op zijn fouten wezen, waarbij ze maar al te graag hun muil gebruikten. Dave was eerlijk en verstandig, gaf Buck nooit zonder reden een knauw, maar liet ook geen enkele fout ongestraft. En omdat François hem met zijn zweep steunde, leek het Buck verstandiger toe zijn fouten te verbeteren dan zich te verzetten. Eens, tijdens een oponthoud, toen hij verward raakte in de leidsels en achterbleef bij het aanzetten, sprongen Dave en Sol-leks beide op hem toe en kreeg hij er geducht van langs. De verwarring die daardoor ontstond was nóg groter, maar in het vervolg zorgde Buck wel dat de teugels vrij bleven, en voor de dag om was had hij het werk zo goed geleerd, dat zijn maten ophielden hem op zijn kop te zitten. François’ zweep knalde minder vaak en Perrault deed Buck zelfs de eer aan, zijn poten op te tillen en zorgvuldig te onderzoeken. Want het was een zware tocht geweest voor één dag, tot aan Canon, door Sheep Camp tot het enorme kamp aan het Bennet-meer, waar duizenden goudzoekers bezig waren boten te bouwen, die gereed moesten zijn als het ijs in het voorjaar zou smelten. Buck groef zich meteen in en sliep uitgeput, maar werd veel te vroeg naar zijn zin gewekt en in de koude duisternis voor de slee gespannen. Die dag legden ze veertig mijlen af, want de weg was al voor hen gebaand, maar de volgende dag, en vele dagen daarna, moesten ze hun eigen pad banen. Dat betekende harder werken en minder vlug opschieten.


  Als regel liep Perrault voor het span uit, de sneeuw met zijn gevlochten sneeuwschoenen vaststampend, om het de honden wat makkelijker te maken. François mende de slee en ruilde soms van plaats met hem, maar niet vaak. Perrault had haast en hij was trots op zijn kennis van het ijs – een onmiskenbare kennis, want het herfstijs was erg dun, en waar het water snel stroomde, had zich helemaal geen ijs gevormd.


  Dag in dag uit, zonder dat er een eind aan leek te komen, trok Buck mee aan het gareel. Het was altijd nog donker als het kamp werd opgebroken en bij de komst van de eerste ochtendschemer hadden ze al heel wat mijlen afgelegd, en het was altijd weer donker als ze het kamp opsloegen, waarna ze hun portie vis opschrokten en zich ingroeven voor de nacht.


  Buck was uitgehongerd. De anderhalve pond gedroogde zalm, zijn dagelijks rantsoen, was voor zijn gevoel een kleinigheid. Hij had nooit genoeg en de honger kwelde hem voortdurend. Maar de andere honden, die minder wogen en dit leven gewend waren, kregen maar één pond vis en toch hadden ze daar genoeg aan. Buck zette de kieskeurigheid van zijn vroegere leven opzij. Omdat hij zo traag at, moest hij toezien dat zijn ploegmaten er met zijn portie vandoor gingen. Als hij er twee of drie wegjoeg, waren er weer anderen die het opschrokten. Dat kon zo niet langer, en aangezien hij stierf van de honger, vrat hij sneller en begon op zijn beurt te stelen. Hij keek het af van Pike, een nieuwkomer die, zo glad als een aal, een stuk spek achter Perraults rug weggriste. De volgende dag deed hij het beter, hij pakte al het spek. Dat bleef niet onopgemerkt, maar hij kreeg niet de schuld. Dat was Dub, die altijd blunderde – die draaide ervoor op.


  Hier in het vijandige Noorden was stelen een manier om in leven te blijven. Je moest het sluw en stiekem doen, uit ontzag voor de knuppels en de muilen. Je stal niet uit lust om te stelen, maar uit honger. Niet dat Buck dit zo beredeneerde, het kwam vanzelf. Hier waren de dingen anders – als je het niet deed, overleefde je het niet. Bucks spieren werden hard als staal en hij werd ongevoelig voor alle gewone pijn. Hij leerde alles te eten en kracht uit alle voedsel te putten. Zijn gezicht en reuk werden merkwaardig scherp en zijn gehoor ontwikkelde zich zo, dat hij zelfs in zijn slaap het minste geluid opving en wist of het gevaar of rust bracht. Hij leerde het ijs weg te knagen dat vastklontte tussen zijn tenen, en als hij dorst had en er een dik ijsvlies op het drinkgat lag, wist hij hoe je dat kon stukslaan met een stijfgehouden poot. Zijn meest opmerkelijke gave was wel de bekwaamheid om de wind te ruiken en te raden uit welke richting die ’s nachts zou gaan waaien. Zelfs als hij zijn slaapplaats groef bij windstilte, bleek dat de wind die later opstak hem niet kon deren, want hij lag altijd in de luwte, beschermd en warm. Niet alleen door ervaring leerde hij, ook lang ingeslapen instincten werden in hem wakker. Daarom viel het hem niet moeilijk te leren vechten zoals wolven dat doen, met bliksemsnelle beten en sprongen voorwaarts en terug. Zo hadden zijn voorouders eens gevochten en hun listigheid was niet helemaal in hem verloren gegaan, ondanks generaties van getemde huishonden. De oude natuurdriften werden springlevend in hem. En als hij op koude stille nachten zijn neus naar een ster ophief en lang en wolfachtig huilde, was hij als zijn reeds lang tot stof vergane voorouders die door de eeuwen heen hun wolvengehuil aanhieven. Precies als zij huilde hij, uiting gevend aan zijn smart en aan alles wat de stilte, de kou en de duisternis in hem opriep.


  Zo, als bewijs dat het leven een marionettenspel is, werden de oerdriften in hem levend zonder welke hij zijn ware zelf niet was, niet helemaal. En dat gebeurde omdat mensen in het Noorden een geel metaal hadden gevonden én omdat Manuel een tuinmansknecht was die maar nét genoeg verdiende om voor zijn vrouw en kinderen te kunnen zorgen.


  HOOFDSTUK 3


  Het oerdier


  


  Het oorspronkelijke oerdier kwam aldus in Buck tot leven en onder de barbaarse omstandigheden van het sledehondenbestaan werd het sterker en sterker. Maar die groei voltrok zich heimelijk. Zijn pas verworven sluwheid gaf hem evenwicht en zelfbeheersing. Hij had het te druk met zichzelf aan te passen aan dit nieuwe bestaan en er vertrouwd mee te raken. Niet alleen zócht hij geen twist, maar hij vermeed die ook zoveel mogelijk. Een zekere kalmte kenmerkte zijn gedrag. Hij kwam nooit voortijdig of overijld in actie en in de grimmige vijandschap tussen hem en Spitz verraadde hij geen ergernis en vermeed elk tartend gebaar.


  Daarentegen liet Spitz, die in Buck een gevaarlijke rivaal vermoedde, geen gelegenheid voorbijgaan om hem zijn tanden te laten zien. Hij ging zelfs zover Buck te tiranniseren, steeds proberend een gevecht uit te lokken, dat alleen met de dood van één van beide kon eindigen. Aan het begin van de tocht zou het al zover gekomen zijn, maar toen gebeurde er iets dat hen tot uitstel dwong. Die avond hadden ze hun kamp opgeslagen aan de oever van het Le Barge-meer. Sneeuwjacht, ijzig snijdende wind en duisternis hadden hen gedwongen op de tast een geschikte plaats te vinden. Ze hadden het niet slechter kunnen treffen. Met in hun rug steile rotswanden waren Perrault en François gedwongen op het ijs van het meer het vuur aan te leggen en hun slaapzakken uit te spreiden. De tent hadden ze in Dyea achtergelaten om de slee lichter te maken en vlugger te kunnen opschieten. Het ijs ontdooide onder het vuur, zodat ze genoodzaakt waren de maaltijd in het donker te beëindigen. In de luwte van de rotswand had Buck zich ingegraven. Hij lag daar zo lekker warm dat het hem speet zijn hol te moeten verlaten toen François de vis ronddeelde, die hij eerst boven het vuur had ontdooid. Maar toen Buck zijn portie verslonden had en terugkeerde, vond hij zijn plek ingenomen. Een waarschuwend gegrom vertelde hem dat de indringer Spitz was. Tot dan had Buck een gevecht met zijn vijand vermeden, maar dit ging hem te ver. Het oerdier in hem brulde. Hij viel aan met een woede die hen beide verraste, vooral Spitz, want zijn ervaring met Buck had hem geleerd dat zijn rivaal een ongewoon bedeesde hond was, alleen door zijn grootte en zwaarte in staat zich te handhaven.


  Ook François was verbaasd toen ze in een vechtende kluwen uit het sneeuwhol buitelden en hij raadde meteen de oorzaak van de onenigheid.


  ‘Goed zo!’ riep hij Buck toe, ‘geef hem wat hij verdient! Die smerige dief!’


  Spitz was al even vechtlustig. Hij gilde van woede en opwinding terwijl hij om Buck heen draaide, wachtend op het beste moment om toe te springen. Maar toen gebeurde het onverwachte, waardoor hun gevecht om de heerschappij tot in een verre toekomst werd uitgesteld… Een vloek van Perrault, de dreunende slag van een knuppel op een benig lichaam en een schril gehuil van pijn gingen het losbreken van een hels spektakel vooraf. Opeens bleek het kamp te wemelen van sluipende schimmen uitgehongerde poolhonden, wel tachtig of honderd, die vanuit een of ander indianendorp het kamp bespeurd hadden. De geur van het eten had hen volslagen gek gemaakt. Perrault zag er een met zijn kop in de voorraadkist duiken. Zijn knuppel dreunde zwaar neer en de kist rolde om. Meteen vochten wel twintig uitgehongerde woestelingen om het brood en het spek. Ze jankten en kermden onder de hagel van Perraults knuppelslagen, maar bleven als razenden vechten tot de laatste kruimel verslonden was.


  Intussen waren de verbaasde sledehonden uit hun sneeuwholen tevoorschijn gekropen, waarbij ze meteen door de indringers aangevallen werden. Nog nooit had Buck zulke honden gezien. Ze waren niets dan skeletten, omhangen door teveel huid, met gloeiende ogen en kwijlende kaken. Maar de razende honger maakte hen roekeloos en verschrikkelijk. Ze waren niet te verslaan. Bij de eerste aanval werden de sledehonden tot de rotswand teruggedrongen.


  Buck werd meteen aangevallen door drie honden tegelijk. Het kabaal was vreselijk. Billee jankte als gewoonlijk; Dave en Sol-leks, bloedend uit vele wonden, vochten moedig zij aan zij. Joe beet om zich heen als een duivel. Eens, toen hij een voorpoot vast kreeg, beet hij door tot op het bot. Pike, de gluiperd, sprong op het kreupele dier toe en brak het de nek met een snelle knauw en een ruk. Buck greep een schuimbekkende tegenstander bij de keel en voelde op hetzelfde moment tanden in zijn eigen keel zinken. Het was Spitz, die hem verraderlijk van opzij aanviel.


  Perrault en François, die hun deel van het kamp schoongeveegd hadden, kwamen de sledehonden te hulp. De woeste horde uitgehongerde rovers week voor hen terug en Buck rukte zich los. Maar het was maar één moment; de twee mannen zagen zich gedwongen terug te hollen om hun voorraden te redden, waarna de poolhonden opnieuw het span aanvielen. Billee, van angst moedig geworden, brak zich door de kring van tierende aanvallers heen en vluchtte weg over het ijs. Pike en Dub volgden hem, met de rest van het span op de hielen… Later vonden de negen sledehonden elkaar terug en zochten beschutting in het bos. Hoewel niet langer achtervolgd, waren ze er erbarmelijk aan toe. Er was er niet één die niet minstens op vier of vijf plaatsen gewond was en sommige wonden waren ernstig.


  Bij het aanbreken van de dag hinkten ze omzichtig naar het kamp terug, waar de indringers verdwenen bleken en ze de twee mannen in een slecht humeur aantroffen. De helft van de voedselvoorraad was verloren gegaan. De poolhonden hadden de slederiemen en de canvas dekkleden doorgeknaagd, en niets dat maar enigszins eetbaar leek was aan hun vraatzucht ontsnapt. Ze hadden Perraults schoenen van rendierhuid verslonden, stukken van de leidsels en zelfs het uiteinde van François’ zweep. Deze hield op zich daarover te beklagen toen hij de gewonde honden zag aankomen.


  ‘Ach, vrienden,’ zei hij zacht, ‘misschien die beten groot kwaad. Misschien die maken jullie dol. Allemachtig, misschien straks allemaal dolle honden! Wat jij denken Perrault?’


  De koerier schudde weifelend het hoofd. Met vierhonderd mijlen tussen hen en Dawson moest hij er niet aan denken dat er dolheid onder de honden zou uitbreken. Na twee uur van inspanning en vloeken was het gareel weer in orde, en het span, met stijve ledematen en pijnlijke wonden, was moeizaam op weg, voort worstelend over het zwaarste deel van het traject.


  De Thirty Mile River lag wijdopen. Het woeste water weerstond de vorst, en alleen op de kalmste plekken had zich ijs gevormd. Zes dagen van uitputtend trekken waren nodig om die verschrikkelijke dertig mijl af te leggen, en iedere stap was levensgevaarlijk voor mensen en dieren. Een dozijn keer zakte Perrault, die de weg verkende, door het ijs, waarbij hij zich wist te redden door een lange stok zo te houden dat hij telkens dwars over het gat viel dat zijn lichaam had gemaakt. Maar het was bijtend koud; de thermometer wees vijftig graden onder nul aan, en elke keer dat hij erdoor zakte, was hij genoodzaakt een vuur aan te leggen en zijn kleren te drogen. Door niets liet hij zich tegenhouden. Het was juist omdat hij zich door niets liet afschrikken, dat hij was aangesteld tot koerier van de regering. Hij liep allerlei gevaren, stelde onvervaard zijn kleine, verschrompelde gezicht bloot aan de bijtende vorst, en zwoegde voort van de grijze ochtendschemer tot de zonsondergang. Hij volgde de sombere oevers over het randijs, dat boog en kraakte onder zijn voeten en waarop ze geen halt durfden te houden.


  Eens zakte de slee erdoor, Dave en Buck meetrekkend. Ze waren half bevroren en bijna verdronken toen ze eruit gehesen werden. Een vuur was nodig om hen te redden. Ze waren met ijs bedekt, en de twee mannen dwongen hen om het vuur heen te hollen, zwetend en ontdooiend, zo dicht bij de vlammen dat ze hun vacht schroeiden. Een andere keer zakte Spitz door het ijs, het hele span achter zich aanslepend, tot Buck hen met al zijn kracht achteruit trok, zijn poten schrap zettend op het glibberige ijs, dat aan alle kanten trilde en knapte. Maar achter hem was Dave, die zich ook achteruit wierp, en achter de slee stond François, trekkend tot zijn pezen kraakten. Toen moesten ze zoeken naar een plaats om af te dalen, wat tenslotte lukte. ’s Nachts bevonden ze zich weer op de rivier, een kwart mijl gevorderd op een hele dag. Tegen de tijd dat ze Hootalinqua en betrouwbaar ijs bereikten was Buck aan het einde van zijn krachten. De andere honden waren er al niet beter aan toe; maar Perrault, die de verloren tijd wou inlopen, joeg hen van de ochtend tot de avond voort. De eerste dag legden ze vijfendertig mijlen af, tot de Big Salmon; de volgende dag nog eens vijfendertig, tot aan Little Salmon; de derde dag veertig mijlen, die hen een heel eind brachten in de richting van Five Fingers.


  Bucks poten waren niet zo stevig en gehard als de poten van de poolhonden. De zijne waren week geworden sinds zijn laatste voorouder getemd was door mensen. De hele dag hinkte hij van de pijn en zodra het kamp was opgeslagen, viel hij voor lijk neer. Uitgehongerd of niet, hij verzette geen poot om zijn portie vis op te halen; François moest het hem brengen. Iedere avond na het eten masseerde de sleedrijver Bucks poten en offerde de bovenkant van zijn eigen mocassins op om er vier mocassins voor Buck van te maken. Dat verlichtte de pijn, en Buck slaagde er zelfs een keer in om een grijns op het verschrompelde gezicht van Perrault uit te lokken: François had Bucks schoenen vergeten aan te doen en met vier poten in de lucht trappelend, weigerde hij zich te verroeren. Later werden zijn poten gehard en de mocassins afgedankt. Op een morgen, bij het inspannen, werd Dolly, die altijd onopvallend haar werk deed, ineens dol. Ze vloog recht op Buck af. Hij had nog nooit een hond dol zien worden en had geen reden welke razende hond ook te vrezen, maar instinctief wist hij dat hij hier met iets verschrikkelijks te doen had. Hij vluchtte regelrecht, met Dolly schuimbekkend en hijgend op één sprong achter hem; zonder dat ze hem kon inhalen, zo groot was zijn schrik, en zonder dat hij haar kon ontkomen, zo groot was haar razernij. Hij brak door het laaghout, vluchtte naar omlaag, stak het water gevuld met ijsschotsen over, keerde in een wijde boog terug tot hij weer bij het water kwam, nog steeds met een kleine voorsprong – en al die tijd kon hij, al keek hij niet om, snakkend naar adem, horen hoe zij achter hem hijgde en gromde. François riep hem van heel ver en hij moest erop vertrouwen dat hij hem zou redden. De sleedrijver hield een bijl opgeheven in zijn hand en toen Buck langs hem heen schoot, dreunde de bijl met een krakende slag neer op Dolly’s kop.


  Uitgeput en buiten adem viel Buck bij de slee neer, volkomen weerloos, en Spitz zag zijn kans. Hij sprong toe en tweemaal zette hij zijn tanden in zijn hulpeloze vijand en scheurde het vlees tot op het bot open. Toen knalde de zweep van François en Buck had het genoegen te zien, dat Spitz het ergste pak slaag kreeg dat ooit aan een sledehond werd toebedeeld.


  Van toen af was er openlijk oorlog tussen Buck en Spitz. Spitz, de leider en erkende meester van het span, voelde zich in zijn heerschappij bedreigd door deze vreemde hond uit het zuiden. En vreemd was Buck in zijn ogen, want van alle zuidelijke honden die hij gekend had, was er niet één die het harde sledehondenbestaan bleek aan te kunnen. Ze waren alle te zwak, bezweken in het gareel aan kou en ontbering. Buck was een uitzondering. Hij alleen doorstond alles, deed voor geen poolhond onder in kracht, woestheid en sluwheid. Hij bleek een superieure hond te zijn en wat hem zo gevaarlijk maakte, was het feit dat de man met de rode trui alle onberaden drift en overmoed uit hem had geslagen, zonder hem werkelijk te temmen. Hij was uit op heerschappij, maar met een berekening en geduld die je alleen zou verwachten van een dier dat in de wildernis was opgegroeid. Het was onvermijdelijk dat de strijd om het leiderschap vroeg of laat moest komen. Buck wilde het. Het lag in zijn aard én hij was gegrepen door de onverklaarbare trots op zijn werk. Een trots, die een sledehond op de been houdt tot de laatste snik. Liever stierven ze in de leidsels dan dat ze moesten worden losgemaakt uit de ploeg. Dave had zijn trots als achterhond, Sol-leks als machtige trekker en stuk voor stuk veranderden ze ’s morgens bij het opbreken van het kamp van eigenwijze eenlingen in eerzuchtige ploegmaten, die een slee te trekken hadden. En ’s avonds als het werk erop zat, veranderden ze andersom. Natuurlijk had Spitz ook die trots. Hij leefde ervoor om honden op hun donder te geven die fouten maakten, of die de kantjes eraf liepen, of die ’s morgens niet snel genoeg naar zijn zin aan de slag gingen. Die trots waarschuwde hem ook voor Buck. En Buck wist het, ze hadden dezelfde trots. Op een nacht viel er een dik pak sneeuw en ’s morgens wou Pike, de uitvreter, niet tevoorschijn komen. Hij zat veilig verborgen in zijn hol onder de sneeuwlaag en liet François tevergeefs roepen en zoeken. Spitz was buiten zichzelf van woede. Hij raasde door het kamp, snuffelend en gravend op iedere plaats waar hij Pike vermoedde. Bij zijn kwaadaardig gegrom sidderde Pike in zijn schuilplaats. Toen hij tenslotte tevoorschijn was gehaald en Spitz hem aanvloog om hem te straffen, kwam Buck, niet minder woedend, tussenbeide. Zo onverwachts deed hij dat en zo uitgekiend, dat Spitz omver werd gegooid. Pike, die zich bangig afzijdig had gehouden, vatte nu opeens moed bij deze openlijke muiterij en sprong op zijn gevallen leider af. Buck, voor wie eerlijk spel een lang vergeten regel was, viel ook op Spitz aan. Maar François – die heimelijk wel moest lachen om het voorval – bleef rechtvaardig en liet zijn zweep neerkomen op Buck. Dat verjoeg Buck niet en het handvat van de zweep moest eraan te pas komen. Half verdoofd van de slag werd Buck teruggetrokken en de zweep kwam nog vaak op hem neer. In de volgende dagen, terwijl Dawson geleidelijk dichterbij kwam, bleef Buck voortdurend tussenbeide komen als Spitz een hond terecht wees, maar hij deed het alleen als François niet in de buurt was. Met zijn heimelijke rebellie ontstond een algemene ongehoorzaamheid, die snel erger werd. Dave en Sol-leks bleven onaangetast, maar de rest van het span verviel van kwaad tot erger. Het werk werd niet langer goed gedaan; er was voortdurend ruzie en gedonderjaag en Buck was daar de oorzaak van. Het hield François in spanning, want de sleedrijver verwachtte vroeg of laat het gevecht op leven en dood tussen de twee rivalen, daar was hij zeker van. Meer dan eens schrok François ’s nachts wakker van het vechten van andere honden, vrezend dat het Buck en Spitz zouden zijn. Maar de gelegenheid deed zich niet voor en op een mistroostige middag bereikten ze Dawson, terwijl het grote gevecht nog moest komen.


  Hier waren vele mannen en ontelbare honden en Buck vond hen allen druk in de weer. Het leek een gewone zaak, dat honden moesten werken. De hele dag trokken zij in lange spannen de sleden de hoofdstraat op en neer en zelfs ’s nachts kon je hun rinkelende bellen langs horen komen. Ze sleepten balken voor blokhutten en brandhout aan, vervoerden voorraden naar de mijnen en deden alle werkzaamheden die in Santa Clara Valley door paarden gedaan werden. Hier en daar ontmoette Buck honden uit het zuiden, maar het merendeel hoorde tot het wolfachtige poolhondenras.


  Iedere nacht, regelmatig om negen, twaalf en drie uur, begonnen ze hun nachtelijk gehuil, een spookachtig luguber gejammer, waaraan Buck maar al te graag meedeed. Met de koude vlammen van het noorderlicht boven zich en de aarde gevoelloos en bevroren onder een doodskleed van sneeuw, gaf het oerdier in Buck zich over aan een klaagzang, oud als de aarde zelf, herinnerend aan een grijs verleden, toen zijn voorouders huilden uit angst voor kou en duisternis, zonder het bestaan van vuur en mens te kennen.


  Zeven dagen nadat ze Dawson waren binnengetrokken, daalden ze af naar Yukon Trail, op weg naar Deya en Salt Water.


  Perrault had nóg belangrijker brieven bij zich dan op de heenweg, en hij was van plan de recordreis van het jaar te maken. Maar zo’n schitterende prestatie werd niet geleverd zonder veel inspanning en ergernis van François. De voortdurende muiterij van Buck had de samenwerking van het span verstoord. Buck moedigde de opstandigen aan tot steeds nieuwe wandaden. Niet langer was Spitz de gevreesde leider.


  Pike pikte op een avond een halve vis van Spitz weg en verslond het onder dekking van Buck. Een andere keer vlogen Dub en Joe, Spitz aan en ontliepen de straf die ze verdienden. En zelfs sullige Billee was lang zo sullig niet meer. Buck kwam nooit meer in de buurt van Spitz zonder te dreigen, en in feite gedroeg hij zich als een tiran die vol branie onder zijn neus op en neer liep. De aantasting van het gezag had ook invloed op het gedrag van de honden onderling. Ze ruzieden en vochten meer dan ooit, zodat het kamp soms een lawaaierig gekkenhuis leek. Alleen Dave en Sol-leks bleven onveranderd, al werkte het eeuwige gekibbel van de anderen hen wel op de zenuwen. François verwenste hen gruwelijk, stampte in de sneeuw en trok zich de haren uit het hoofd. Het klappen van de zweep was voortdurend in hun oren, maar dat hielp weinig. Zodra hij zich had omgekeerd begonnen ze opnieuw. Hij steunde Spitz met de zweep terwijl Buck de rest van het span hielp. François wist heel goed dat Buck de oorzaak van alle moeilijkheden was, maar Buck liet zich nooit op heterdaad betrappen. Hij werkte trouw in het gareel, want het trekken van de slee vond hij plezierig; maar het was nóg plezieriger om op sluwe wijze een gevecht tussen zijn maten uit te lokken, zodat de leidsels in de war werden gebracht.


  Bij de monding van de Takkeena, op een nacht na het eten, joeg Dub een sneeuwhaas op, maar hij liet het dier onhandig ontsnappen. In een oogwenk was het hele span op de been. Vlakbij was een politiekamp met vijftig poolhonden, die ook aan de jacht deelnamen. De sneeuwhaas vluchtte de rivier af, sloeg een kleine kreek in, waarvan het ijs met een hoge sneeuwlaag bedekt was. De haas was zo licht, dat de opgevroren sneeuwlaag hem kon dragen, maar de zwaardere honden zakten erdoorheen en ploeterden moeizaam voort. Buck leidde de horde, maar inhalen was er niet bij. Hij zette al zijn krachten in bij deze achtervolging, begerig jankend. Zijn prachtig lijf schoot met grote sprongen vooruit in het witte maanlicht; maar met grotere sprongen joeg de sneeuwhaas voor hem uit, als een witte schim.


  Al het oerinstinct, de bloeddorst en moordlust van de primitieve jager werden in Buck wakker. Daar liep hij aan het hoofd van een troep halfwilde honden, jagend op levend vlees, op vluchtend wild, om het te doden. Hij raakte helemaal buiten zichzelf van opwinding en voelde zich intens gelukkig terwijl hij voortholde over de sneeuw, onder de sterren, als een wolf.


  Maar Spitz bleef ondanks alle opwinding koud en berekenend, verliet de horde en sneed de weg af over land, waar de kreek een lange bocht maakte. Dat wist Buck niet en toen hij de bocht om kwam, met de schim van de sneeuwhaas nog altijd voor zich uit, zag hij een andere en grotere schim vanaf de hoge oever op het pad van de haas springen. Het was Spitz. De haas kon niet omkeren en toen de witte tanden zijn ruggengraat braken, schreeuwde hij zo doordringend als een gewonde man zou doen. Bij dat geluid hief de hele troep achter Buck een hels vreugdegehuil aan.


  Maar Buck deed daar niet aan mee. Hij hield zijn vaart niet in, maar ramde Spitz, schouder tegen schouder, zo hard dat hij de keel miste. Ze rolden om en om in de losse sneeuw. Spitz wist op de been te komen alsof hij niet verrast was geweest, zette zijn tanden in Bucks schouder en sprong achteruit. Tweemaal klapten zijn tanden op elkaar alsof een stalen klem dichtsloeg, waarna hij terugdeinsde, met zijn poten houvast zoekend in de sneeuw, grommend de lippen opgetrokken.


  Met een schok besefte Buck, dat het moment gekomen was.


  Nu ging het op leven en dood. Boven de witheid en stilte hing een spookachtige rust. Er was geen zuchtje wind in de lucht – niets bewoog, geen blad trilde; de zichtbare adem van de honden steeg langzaam omhoog en bleef hangen in de ijzige lucht.


  Spitz was een ervaren vechter. Van Spitsbergen tot de Poolstreek, door heel Canada en Barrens, had hij zich gehandhaafd tussen alle mogelijke soorten honden. Hoe bitter zijn woede ook was, hij werd er nooit door verblind. In zijn zucht te verscheuren en te vernietigen vergat hij geen moment dat zijn tegenstander dezelfde lust voelde. Nooit sprong hij toe, of hij was erop bedacht de sprong van de ander op te vangen; nooit viel hij aan, of hij was gereed de aanval van de ander af te weren. Vergeefs probeerde Buck zijn tanden in de hals van de grote witte hond te zetten. Waar zijn tanden knauwden naar het zachte vlees, werden ze opgevangen door de tanden van Spitz. Kaken klapten op kaken en lippen scheurden en bloedden, maar Buck zag geen kans door de verdediging van Spitz heen te dringen. Hij sprong rond als een wervelwind, met snelle uitvallen, keer op keer proberend die witte keel te bereiken, waar het leven dicht onder de huid klopte; en telkens was het Spitz die toebeet en weg sprong. Toen probeerde Buck het met schijnbewegingen naar de keel, waarbij hij plotseling zijn kop introk en zijn schouder naar voren bracht, Spitz rammend in de hoop hem ondersteboven te gooien. Maar in plaats daarvan werd Bucks schouder steeds opengescheurd en sprong Spitz lenig en ongrijpbaar opzij. Spitz bleef ongedeerd, terwijl Buck uit vele wonden bloedde en zwaar hijgde. Het gevecht werd wanhopig. En al die tijd wachtte de stille, wolfachtige cirkel op de eerste die vallen zou.


  Toen Buck buiten adem raakte, begon Spitz in de aanval te komen en telkens wist hij hem uit zijn evenwicht te brengen. Eenmaal raakte Buck van de been en de hele cirkel van zestig honden kwam overeind; maar hij herstelde zich nog in zijn val en de cirkel zonk terug en wachtte. Maar Buck bezat een talent, dat hem voorbestemde voor grote dingen: fantasie. Hij vocht op zijn instinct, maar hij kon ook vechten met listen. Hij viel aan alsof hij van plan was Spitz weer te rammen, maar op het laatste moment dook hij omlaag in de sneeuw. Zijn tanden sloten zich om Spitz’ linkervoorpoot. Je hoorde het kraken van het brekend bot en de witte hond stond nog maar op drie poten tegenover hem. Tot driemaal toe probeerde Buck hem omver te gooien, toen herhaalde hij de truc en brak de rechtervoorpoot. Ondanks pijn en onmacht worstelde Spitz wanhopig om overeind te blijven. Hij zag de zwijgzame cirkel, met glinsterende ogen, likkende tongen en opstijgende witte adem, die zich dichter om hem sloot, zoals hij vroeger de cirkel had zien sluiten rond zijn verslagen tegenstanders – alleen deze keer was hij de verslagene…


  Er was geen hoop voor hem. Buck was onverbiddelijk. Medelijden was iets dat niet thuishoorde in dit klimaat. Hij maakte aanstalten voor de laatste aanval. De cirkel was zo nauw geworden, dat hij de adem van de poolhonden op zijn flanken kon voelen. Hij kon ze zien, achter Spitz en aan weerskanten, ineengedoken voor de sprong, hun ogen strak op hem gericht. Elk dier zat bewegingloos, als versteend. Alleen Spitz wankelde trillend, de haren overeind, heen en weer, grommend met afschuwelijke valsheid alsof hij daarmee de naderende dood wou afschrikken. Toen sprong Buck op hem toe en meteen weer terug, maar Bucks schouder had Spitz met kracht geraakt. De donkere cirkel werd een stip op de maanverlichte sneeuw en Spitz verdween uit het gezicht. Buck stond toe te kijken; de triomfantelijke overwinnaar, het oerdier dat zijn rivaal had gedood en vond dat het goed was.


  HOOFDSTUK 4


  De leider


  


  ‘Hee! Wat ik zeggen. Ik goed gezien hebben! Dat Buck twee duivels!’ Dat zei François de volgende morgen, toen hij ontdekte dat Spitz verdwenen was en hij Bucks wonden zag. Hij trok hem dichter bij het vuur om hem beter te kunnen bekijken.


  ‘Die Spitz was een groot vechter,’ zei Perrault, terwijl hij de gapende scheuren bekeek.


  ‘Maar Buck nóg groter,’ antwoordde François. ‘En nu wij zullen opschieten. Geen Spitz meer, geen last meer.’


  Terwijl Perrault de kampuitrusting inpakte, begon de sleedrijver de honden in te spannen. Buck ging staan op de plaats die Spitz altijd had ingenomen, maar François lette niet op hem, hij bracht Sol-leks naar die begeerde plek. Naar zijn oordeel was nu Sol-leks de geschiktste leider. Buck sprong woedend op Sol-leks toe, joeg hem weg en ging op zijn plaats staan. François sloeg zich lachend op de knieën.


  ‘Kijk, dat is Buck. Hij doden Spitz, hij denken dat hij zijn plaats krijgt.’


  ‘Ga weg,’ riep hij, maar Buck weigerde van zijn plaats te gaan. Toen greep François hem bij zijn nekvel en sleepte hem opzij, zonder acht te slaan op Bucks dreigende gegrom. Hij haalde Sol-leks terug. De oude hond vond het allemaal erg onplezierig en liet duidelijk merken dat hij bang was voor Buck. François was vastbesloten, maar hij had zich nog niet omgedraaid of Buck verjoeg Sol-leks opnieuw, en Sol-leks was helemaal niet ongenegen de leidersplaats aan hem af te staan. François werd nijdig. ‘Nu verdraaid, jij ervan lusten!’ riep hij, terwijl hij een zware knuppel greep. Buck herinnerde zich de man met de rode trui en trok zich langzaam terug; en hij deed niets om te verhinderen dat Sol-leks weer vooraan werd geplaatst. Maar hij bleef ronddraaien, even buiten het bereik van de knuppel, zodat hij bijtijds kon wegduiken als François die naar hem zou gooien. De sleedrijver ging verder met zijn werk en riep Buck toen hij klaar was, om ook hem in het gareel te spannen, op zijn oude plaats voor Dave. Buck deed twee of drie stappen terug. François volgde hem, waarop Buck zich weer drie stappen terugtrok. Toen dit zo een poosje doorging, wierp François de knuppel weg, denkend dat Buck een pak slaag vreesde. Maar Buck was openlijk in opstand; hij wou geen pak slaag ontlopen, hij wou de leider zijn. Dat voelde hij als zijn recht; hij had het verdiend en wou niet met minder genoegen nemen.


  Perrault kwam François te hulp en met zijn tweeën liepen ze hem bijna een uur achterna. Toen gooiden ze hem knuppels naar zijn kop. Die ontweek hij. Ze vervloekten hem en zijn voorouders en al zijn afstammelingen; en hij beantwoordde hun verwensingen met gegrom en bleef buiten hun bereik. Hij probeerde niet weg te lopen, maar trok zich steeds stapje voor stapje terug, het hele kamp door, om duidelijk te maken dat als ze hem zijn zin maar gaven, hij zou komen.


  François ging tenslotte zitten en krabde zich op het hoofd. Perrault keek op zijn horloge en vloekte. De tijd vloog voorbij, ze hadden al een uur onderweg moeten zijn. François krabde zich nog eens. Hij grinnikte schaapachtig tegen de koerier, die schouderophalend toegaf dat ze verslagen waren.


  Toen ging François naar de plaats van Sol-leks en riep Buck.


  Buck kwam triomfantelijk aanhollen en stelde zich aan het hoofd van het span.


  Dat François Buck niet onderschat had, bleek al aan het begin van de dag. Onmiddellijk nam Buck alle plichten van het leiderschap op zich en waar inzicht nodig was, en snel denken en snel handelen, daar toonde hij zich zelfs de meerdere van Spitz, terwijl François diens gelijke nooit had gezien.


  Maar Buck was vooral een uitblinker als hij de wet stelde en ervoor zorgde dat zijn maten ze opvolgden. Dave en Sol-leks liet het koud wie de leider was. Dat interesseerde hen niet. Maar de rest van het span was ongehoorzaam geworden tijdens de laatste dagen van Spitz en ze waren niet weinig verrast nu Buck hun hardhandig manieren ging leren.


  De eerste nacht in het kamp werd Joe, de kwaadaardige, grondig afgestraft, iets wat Spitz nooit voor elkaar had gekregen. Buck verpletterde hem gewoon onder zijn zwaardere gewicht en gaf hem er net zolang van langs tot hij ophield met bijten en om genade begon te janken. Onmiddellijk werd de stemming van het span beter. De eensgezindheid van vroeger keerde terug en weer trokken de honden als één hond in het gareel. Bij de Rink Rapids werden twee poolhonden, Teek en Koona, bij het span gevoegd, en de snelheid waarmee Buck hen dresseerde benam François de adem.


  ‘Nooit gezien, zon hond!’ riep hij uit. ‘Nee nooit. Hij waard een duizend dollar. Heb ik gelijk Perrault?’


  En Perrault knikte. Hij liep op zijn schema vooruit en die voorsprong werd iedere dag groter. De weg was in uitstekende toestand, goed vastgestampt en hard, en er was geen nieuwe sneeuw op komst. Ook was het niet te koud. De temperatuur daalde tot vijftig graden onder nul en bleef zo de hele reis.


  De mannen menden en liepen om beurten, en de honden werden in volle ren gehouden, met maar weinig rustpauzes.


  De Dertig Mijlen Rivier was zo goed als helemaal met ijs bedekt en wat hun op de heenreis tien dagen had gekost, deden ze nu in één dag. Zonder onderbreking legden ze de zestig mijlen af tot de White Horse Rapids. Over de meren Marsh, Tagish en Bennett trokken ze zo snel, dat de man die aan de beurt was om te lopen aan een touw achter de slee werd meegetrokken. En op de laatste nacht van de tweede week bereikten ze White Pass en konden ze in de diepte de lichten van Skaguay en van de schepen zien. Het was een recordreis. Veertien dagen lang hadden ze iedere dag veertig mijlen afgelegd. François en Perrault reden trots de hoofdstraat door en werden overal uitgenodigd een glaasje mee te komen drinken, terwijl een menigte sleedrijvers en hondenkenners het span kwam bewonderen.


  Toen probeerden drie of vier zware jongens uit die streek de stad hun wil op te leggen, waarvoor ze met kogels doorzeefd werden – en de koerier en zijn span verloren de belangstelling van het publiek. Daarna kwamen orders van de regering. François riep Buck naar zich toe, sloeg zijn armen om hem heen en huilde. En dat was het laatste wat Buck zag van Perrault en François. Evenals andere mannen verdwenen zij voorgoed uit zijn leven. Een Schotse halfbloed nam de zorg voor hem en zijn maten over en in gezelschap van een dozijn andere spannen begonnen ze opnieuw aan de lange, moeizame reis naar Dawson. Er was nu geen sprake meer van records halen, alleen nog van een zware dagtaak in het gareel, want ze moesten regelmatig berichten uit de buitenwereld naar de goudzoekers in de ijzige wildernis brengen. Buck deed zijn werk zo goed hij kon en zag toe dat de anderen ook hun best deden, maar het was een eentonig leven.


  Iedere dag leek op de vorige. Elke ochtend was hetzelfde: het inspannen en op weg gaan in het donker voor zonsopgang. En elke nacht werd het kamp opgeslagen en vuur aangelegd; en na het voederen – in Bucks ogen het grote moment van de dag – was het wel eens prettig wat rond te zwerven met de andere honden. Soms waren er meer dan honderd bij elkaar, waaronder gemene vechtersbazen, maar na drie gevechten met de ergste woestelingen, werd Buck algemeen als leider erkend.


  Het liefst van alles lag hij bij het vuur, de achterpoten onder zijn lijf getrokken, de voorpoten voor zich uit gestrekt, met opgeheven kop, dromerig in de vlammen starend.


  Soms dacht hij aan het huis van rechter Miller in het zonnige Santa Clara Valley; vaak dacht hij aan de man met de rode trui of aan de dood van Curly en aan het gevecht met Spitz, maar soms ook gewoon aan eten. Heimwee had hij niet.


  Als hij zo in de vlammen starend lag te dromen, was het net of hij niet die Schotse halfbloed zag maar een andere man. Een man met kortere benen en langere armen, en een ander soort spieren, peziger. Die man had lang haar en het was of dat haar plat achterover was gekamd. Hij stiet andere klanken uit dan deze halfbloed of François en Perrault, het was of hij bang was voor de duisternis. De man was harig, had kromme benen, waar hij op liep als een kat, en hield een knuppel vast met een steen eraan. De man was altijd op zijn hoede.


  Soms zag hij de man wel eens slapen, maar dan op zijn hurken, zijn hoofd tussen zijn knieën. Achter het vuur in de duisternis zag hij dan paren gloeiende kolen en hij herkende de ogen van roofdieren. Hij kon hun geluiden in de duisternis horen.


  En zo kon hij, daar aan de oever van de Yukon, zich holenmensen herinneren uit het Stenen Tijdperk, terwijl hij met nietsziende ogen in het vuur staarde. En soms deden die visioenen uit een andere wereld Bucks haren overeind staan, tot hij zacht begon te janken of gedempt gromde en de man bij het vuur riep: ‘Hee, Buck, word wakker!’


  Waarop de andere wereld vervaagde, de werkelijke wereld terugkeerde en hij opstond, geeuwde en zich uitrekte alsof hij geslapen had.


  Het was een zware tocht, die de honden uitputte. Ze verkeerden in een ellendige toestand toen ze Dawson bereikten. Daar hadden ze minstens een dag of tien rust moeten hebben, maar al na twee dagen vertrokken ze weer, beladen met berichten voor de buitenwereld. De honden waren vermoeid, de sleedrijvers kribbig, en om alles nog erger te maken sneeuwde het iedere dag. Dat betekende een zachtere weg, grotere wrijving op de lopers en zwaarder trekken voor de honden. De mannen deden wat ze konden om hun dieren te helpen.


  Iedere nacht werd het eerst voor de honden gezorgd. Zij aten vóór de mannen en niemand zocht zijn slaapzak op voor hij de voeten van zijn honden had verzorgd. Toch namen hun krachten af. Vanaf het begin van de winter hadden ze achttienhonderd mijl afgelegd, de hele lange afstand zwoegend in het gareel en achttienhonderd mijl is zelfs voor de taaiste hond wel erg veel. Buck was ertegen bestand, hield zijn maten aan het werk en wist de tucht erin te houden, al was ook hij erg vermoeid. Billee jankte en kermde regelmatig in zijn slaap. Joe was kwaadaardiger dan ooit en Sol-leks was ongenaakbaar aan zijn blinde én aan zijn andere kant.


  Maar Dave had het meest te lijden. Er was iets niet in orde met hem. Hij werd somber en prikkelbaar en zodra het kamp werd opgeslagen, maakte hij zich een hol om te slapen, zodat zijn sleedrijver zijn portie vis maar naar hem toe bracht. Eenmaal uitgespannen plofte hij neer en kwam niet meer overeind tot hij de volgende dag werd ingespannen.


  Toen ze Cassiar Bar bereikten was hij zo zwak, dat hij herhaaldelijk in het gareel neerviel. De Schotse halfbloed liet halthouden en maakte zijn teugels los, en zette Sol-leks op zijn plaats aan de wissels. Het was de bedoeling om Dave rust te geven door hem vrij achter de slee te laten meelopen. Ziek als hij was, verzette Dave zich toch nog, grommend terwijl de leidsels werden losgemaakt en hartbrekend jankend toen hij zag dat Sol-leks werd ingespannen op de plaats die hij zo lang en met zoveel toewijding had ingenomen. Want hij had de trots van de sledehond en hij kon niet verdragen dat een andere hond zijn werk zou doen.


  Toen de slee op gang kwam, waggelde hij mee door de losse sneeuw, Sol-leks aanvallend, wegduwend, proberend zijn oude plaats weer in te nemen. En aldoor kermde en jankte hij van verdriet en pijn. De halfbloed probeerde hem met de zweep te verjagen, maar hij sloeg geen acht op de striemen en de man kon het niet over zijn hart verkrijgen hem harder te slaan. Dave weigerde achter de slee aan te hollen, waar het lopen in de platgetrapte sneeuw zoveel makkelijker was, maar bleef naast het span door de zachte sneeuw ploeteren, tot hij uitgeput neerviel en bleef liggen waar hij gevallen was, luguber huilend tegen de lange rij van sleden die aan hem voorbij trokken. Met zijn laatste krachten wist hij achter de karavaan mee te strompelen tot de volgende halteplaats, waar hij langs de rij waggelde tot hij naast Sol-leks stond. Zijn sleedrijver bleef een ogenblik staan om zijn pijp op te steken en zette toen zijn span aan. De honden kwamen opvallend vlot in beweging, keken ongelovig om en bleven toen verbaasd staan. Ook de sleedrijver was verbaasd; de slee was niet van zijn plaats gekomen. Hij riep zijn kameraden om hen te laten zien wat er gebeurd was. Dave had beide leidsels van Sol-leks doorgebeten en stond recht voor de slee op zijn eigen plaats.


  Hij smeekte met zijn ogen om daar te mogen blijven. De sleedrijver was verbluft. Zijn kameraden spraken erover hoe je een hond zijn hart kon breken als je hem zijn werk afnam, ook al ging hij eraan kapot. En ze vertelden van gevallen die ze hadden meegemaakt waarin oude of gewonde honden waren gestorven, juist doordat ze uit het gareel waren genomen. Het leek dus barmhartiger, Dave – nu hij toch ten dode was opgeschreven – maar in het gareel te laten sterven, tevreden en voldaan. Daarom werd hij weer ingespannen en trots trok hij weer mee als voorheen, al schreeuwde hij het meer dan eens uit van de pijn. Maar hij hield vol tot het kamp werd bereikt, waarna de sleedrijver een slaapplaats voor hem maakte bij het vuur. In de ochtend was hij te zwak om te lopen, hij wankelde en viel. Toch kroop hij langzaam op zijn buik naar het wachtende span. Maar zijn krachten begaven het en het laatste wat zijn maten van hem zagen, was hoe hij naar adem snakkend in de sneeuw lag, vol verlangen zich bij hen te voegen. Ze hoorden hem droevig huilen toen hij door het dichte laaghout langs de rivier aan hun blik onttrokken werd. Daar werd haltgehouden. De Schotse halfbloed keerde langzaam terug naar het zojuist verlaten kamp. De andere sleedrijvers bleven zwijgend wachten. Ze hoorden de knal van een revolver. De man keerde haastig terug. De zwepen knalden, de bellen rinkelden vrolijk, de sleden gleden voort; maar Buck en elke andere hond wist wat er daar achter het laaghout was gebeurd.


  HOOFDSTUK 5


  Pelgrims naar de dood


  


  Dertig dagen nadat ze Dawson verlaten hadden, kwamen ze in Skaguay aan. Buck en zijn maten waren er ellendig aan toe, opgebruikt en uitgeput. Bucks honderdveertig pond waren verminderd tot honderdvijftien, en zijn maten, hoewel ze lichter waren, hadden naar verhouding nog meer aan gewicht verloren dan hij. Pike, de gluiperd, die in een leven vol bedrog zo vaak met succes een probleem aan zijn poot geveinsd had, hinkte nu echt. Sol-leks liep mank en Dub werd gepijnigd door een ontwrichte schouder.


  De laatste van de achttienhonderd mijlen hadden ze het met maar vijf dagen rust moeten stellen. Toen ze Skaguay bereikten, liepen ze duidelijk op hun laatste benen. Ze konden nauwelijks de leidsels strak houden en helling af bleven ze met moeite de slede vóór.


  ‘Kom, arme kreupelaars!’ moedigde de sleedrijver hen aan toen ze de hoofdstraat van Skaguay binnenwaggelden. ‘Dit is het laatste. Dan krijgen we een lange rust. Een héél lange rust.’


  De sleedrijvers vertrouwden erop dat ze de tijd zouden krijgen op krachten te komen. Zelf waren ze daar ook hard aan toe. Het zou ook niet meer dan rechtvaardig zijn. Maar er waren zoveel mannen naar Klondike gekomen en zovelen hadden hun vrouwen en families achtergelaten; de post lag als een berg opgestapeld. En ook waren er bevelen van hogerhand. Nieuwe spannen moesten de oude vervangen als die niet in staat waren weer op weg te gaan en de honden die niet meer verder konden moesten verkocht worden. Drie dagen gingen voorbij, waarin Buck en zijn maten pas goed voelden hoe moe en zwak ze waren. Toen, op de ochtend van de vierde dag, kwamen twee Amerikanen, die hen met gareel en al voor een zacht prijsje kochten. De mannen noemden elkaar Hal en Charles. Charles was een blonde man van middelbare leeftijd, met fletse waterige ogen en een krijgshaftige snor, die zijn willoze mond moest verbergen.


  Hal was een jongeman van negentien of twintig, die een grote revolver en een jagersmes meedroeg aan een gordel vol patronen. Die gordel was het meest opvallende aan hem. Die verraadde hoe ‘groen’ hij was – hoe volkomen, onuitsprekelijk groen. Waarom deze twee mannen, die helemaal niet in de wildernis thuishoorden, zich in het Noorden gewaagd hadden, was een van die vragen die wel altijd onbeantwoord zouden blijven. Buck hoorde de onderhandelingen en zag de mannen geld geven aan de regeringsagent, en hij wist dat de Schotse halfbloed en de sleedrijvers van de postkaravaan nu uit zijn leven verdwenen, in de voetsporen van Perrault en François en al die anderen voor hen. Toen hij met zijn maten naar het kamp van de nieuwe eigenaars geleid werd, zag Buck een ordeloze, gehavende boel. De tent stond maar half overeind, de borden waren vuil, alles was rommelig. Ook zag hij een vrouw, Mercedes noemden de mannen haar. Ze was de vrouw van Charles en de zuster van Hal.


  Buck sloeg hen argwanend gade toen ze de tent afbraken en de slee begonnen op te laden. Ze deden dat met veel kabaal maar zonder methode.


  Drie mannen kwamen uit een naburige tent en bleven staan kijken, grinnikend en knipogend tegen elkaar.


  ‘Jullie hebben daar een heel vrachtje,’ zei een van de mannen. ‘Ik wil me nergens mee bemoeien, maar die tent zou ik maar niet meeslepen, als ik jullie was.’


  ‘Stel je voor!’ riep Mercedes uit, ‘wat moet ik zonder tent beginnen!’


  ‘Het is voorjaar en er komt geen kou meer,’ antwoordde de man. Zeer beslist schudde ze haar hoofd en Charles en Hal stapelden de laatste spullen op de zwaar beladen slee.


  ‘Denk je dat je dat in beweging krijgt?’ vroeg een van de mannen.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Charles kortaf.


  ‘Nogal topzwaar,’ zei de man en bemoeide zich er niet meer mee.


  ‘Dacht je dat die honden dat trokken,’ vroeg een ander.


  ‘Nou en of,’ zei Hal en zwaaide met zijn zweep. De honden spanden zich in, maar kregen de slee niet in beweging. ‘Luie sodemieters,’ riep Hal en wou ze er met de zweep van langs geven.


  Mercedes gilde en greep de zweep uit Hals handen. ‘Als je die dieren wreed behandelt onderweg, verzet ik geen stap meer.’


  ‘Je kunt wel zien dat jij geen verstand van beesten hebt.


  Luilakken zijn het en daar moet de zweep over. Dat weten zelfs die heren daar.’


  ‘Die honden zijn zo slap als deeg, als je het weten wilt,’ antwoordde een van de mannen, ‘er zit geen fut meer in, dat is het hele probleem. Ze hebben rust nodig.’


  ‘Loop naar de hel,’ zei Hal met zijn baardeloze lippen, en Mercedes zei geschrokken ‘Oh!’, omdat hij vloekte. Maar ze was nogal familieziek en kwam meteen voor haar broer op-


  ‘Let niet op die man,’ zei ze scherp. ‘Jij leidt onze honden en jij pakt ze aan zoals je het beste lijkt.’


  Toen striemde de zweep op de honden neer. Ze wierpen zich tegen de borstriemen, zetten hun poten schrap in de sneeuw en trokken uit alle macht, maar de slee zat muurvast.


  Een van de omstanders, die zijn drift stond te verbijten en zich moest inhouden om niet te gaan schelden, liet zich nu horen. ‘Niet dat het mij wat kan schelen wat er van jullie terechtkomt, maar voor die honden wil ik jullie wat zeggen… Jullie kunnen hen een heleboel helpen door die slee los te breken. De lopers zijn vastgevroren, maar als jullie links en rechts tegen de slee drukken, komen ze wel los.’


  Een tweede poging werd gedaan, nadat Hal het advies had opgevolgd en de lopers uit de sneeuw had losgebroken. De overbeladen slee gleed vooruit en Buck en zijn maten worstelden krampachtig verder onder een regen van slagen. Zo’n honderd meter verder draaide de weg en helde steil naar de hoofdstraat. Er zou een ervaren man nodig geweest zijn om de topzware slee in evenwicht te houden en zo’n man was Hal niet. Terwijl ze de draai namen kiepte de slee om en hij verloor de helft van de slecht vastgesnoerde bagage. De honden stopten geen moment. Nijdig door de mishandeling waren ze woedend en Buck gaf het voorbeeld. De lichter geworden slee bonkte op zijn kant achter hen aan.


  Hal schreeuwde ‘Stop’ en ‘Ho’ maar ze hielden zich doof. Hal struikelde en kwam te vallen, en de slee ging over hem heen. De honden renden ongehinderd de straat verder in, bijdragend tot de vrolijkheid van Skaguay door de rest van de uitrusting over de hele hoofdstraat rond te strooien.


  Goedhartige burgers vingen de honden op en raapten de verloren bezittingen bijeen. Ook gaven ze raad. De helft van de lading en tweemaal zoveel honden, als ze ooit in Dawson wilden aankomen, zeiden ze. Hal en zijn zuster en zwager luisterden onwillig, zetten de tent weer op en inspecteerden hun bagage.


  Ingeblikte groente kwam tevoorschijn, hetgeen de mannen deed lachen, want blikjes met eten op de lange weg door de wildernis zijn lachwekkend.


  ‘Dekens voor een hotel!’ riep een van de mannen, die grinnikend kwamen helpen.


  ‘Meer dan de helft is teveel; doe ze weg! Gooi die tent weg en al die borden – wie zou ze trouwens omwassen? Goeie genade, denken jullie dat je met de trein eerste klasse rijdt?’


  Dat bleven ze horen en dus moest alles wat teveel was weg. Mercedes jammerde in tranen, haar jurken vielen buiten de prijzen en dat nam ze niet. Met Charles getrouwd of niet, zó ging ze niet met hem mee. Toen ze zag dat ze geen poot aan de grond kreeg bij Charles, sloeg haar stemming om en ze zweepte zichzelf op tot een weggooiwoede. Niet alleen kamde ze de spullen van haar echtgenoot uit, maar smeet ook uitrusting weg die onmisbaar was. Toen de bagage tenslotte tot de helft was teruggebracht, was het nog teveel. ’s Avonds kochten ze er zes honden bij; maar het waren geen sledehonden. Met voor het werk ongeschikte nieuwelingen en een uitgemergeld en opgebruikt oud span, zag de toekomst er weinig hoopvol uit. Maar de twee mannen waren heel opgewekt. Ook trots. Want zij deden de dingen met stijl, vonden ze. Veertien honden! Ze hadden al heel wat sleden gezien, maar nog niet een met veertien honden ervoor. Dat daar een goede reden voor was, wisten ze niet: één slee kon niet genoeg voedsel vervoeren voor veertien honden.


  De volgende morgen laat leidde Buck het span de straat op. Dat gebeurde zonder lef en zonder pit. Ze gingen uitgeput op weg. Vier keer had hij nu al de afstand tussen Salt Water en Dawson afgelegd en het vooruitzicht afgejakkerd dezelfde weg nog eens te moeten afleggen verbitterde hem. Buck voelde vaag, dat er op deze mensen niet te rekenen viel. Ze waren onervaren, hardleers en laks. Het kostte een halve avond om een slordig kamp op te slaan en een halve ochtend om het weer op te breken. En de slee werd zo onhandig opgeladen, dat ze telkens onderweg moesten stoppen om de boel weer vast te binden. Sommige dagen legden ze nog geen tien mijl af, op andere gingen ze helemaal niet op weg. Natuurlijk kwamen ze op die manier achter op het tijdschema en dus zouden ze onvermijdelijk hondenvoer tekort komen, want dat was berekend op een voorspoedige reis.


  Bovendien gaven ze de dieren in het begin teveel, omdat ze zo zwak trokken – maar dat was van vermoeidheid, niet van honger – en Mercedes deed er nog een schepje bovenop door de honden stiekem wat extra te geven. Toen ze te laat ontdekten dat ze met de voorraad niet uitkwamen, voerden ze ineens veel te weinig. En de dag dat er geen voedsel meer zou zijn kwam steeds nader… De eerste die bezweek was Dub, de stunteldief die altijd betrapt werd en afgestraft, maar die evenzeer een trouw trekdier was geweest. Zijn ontwrichte schouderblad, dat nooit de noodzakelijke rust had gehad, werd steeds erger, tot Hal hem tenslotte uit zijn lijden hielp met zijn grote revolver. Het is bekend, dat een Zuidelijke hond verhongert bij het rantsoen van een poolhond. De zes nieuwelingen hielden het dan ook niet lang vol. De grootste ging er het eerst onderdoor, de andere volgden in snel tempo. Tegen die tijd hadden de mensen al hun vriendelijkheid en zachtzinnigheid verloren. Mercedes had nu geen medelijden meer met de honden, alleen nog met zichzelf, en ze overlaadde de mannen met bittere verwijten. Ruzie was het enige waarvoor ze nooit te moe waren. Hun prikkelbaarheid nam toe met hun ellende. Het verbazende geduld dat mensen leren op te brengen die eraan gewend zijn hard te zwoegen en veel te doorstaan, en dat hen verdraagzaam maakt, was bij hen ver te zoeken. Ze waren kribbig, begonnen de dag met ruzie en besloten de dag ermee. Charles en Hal dachten allebei dat ze meer dan de helft van het werk deden en verweten dat elkaar. Soms koos Mercedes de kant van haar man, soms die van haar broer, en het resultaat was een eindeloos getwist. Beginnend met een dispuut over wie het brandhout moest hakken – wat alleen Charles en Hal aanging – kregen ze het al gauw over wederzijdse familieleden en politiek, en intussen bleef het vuur onaangelegd, het kamp half opgeslagen en de honden zonder eten.


  Mercedes verwachtte, dat ze, net als in het Zuiden, ontzien zou worden omdat ze een vrouw was. Niet alleen klaagde ze de hele dag, maar ook was ze te moe om te lopen en stond ze erop, dat ze op de slee zou meerijden. Ze was mooi en teer, maar woog evengoed honderdtwintig pond en dat was voor de zwakke en uitgehongerde honden de druppel die de emmer deed overlopen. Ze reed dagenlang mee, tot de honden tussen de leidsels neervielen en de slee stilstond. Charles en Hal smeekten haar af te stappen en te lopen, maar ze weigerde en riep in tranen de hemel tot getuige van haar onmenselijke behandeling.


  Bij Five Fingers was het hondenvoer op en een tandeloze indiaanse vrouw bood hun een bevroren paardenhuid aan in ruil voor de revolver die het grote jachtmes aan Hals gordel gezelschap hield.


  Een armzalig surrogaat voor voedsel was die huid, hard als ijzer en als het was gelukt er wat van naar binnen te werken, ontdooide het in de maag tot dunne, leerachtige vezels zonder voedingswaarde en tot een hoop onverteerbaar haar.


  Als in een nachtmerrie waggelde Buck voort aan het hoofd van het span. Hij trok als hij ertoe in staat was en als hij niet verder kon, viel hij neer tot de zweep hem weer overeind joeg. Zijn eens zo mooie dikke vacht had alle glans en dichtheid verloren. Zijn haar hing slap en vuil neer en kleefde aan elkaar met geronnen bloed waar Hals knuppel hem verwond had. Zijn spieren waren geslonken tot knoestige knobbels en hij was zo vermagerd, dat zijn botten door zijn loshangende vel staken. Het was hartverscheurend om te zien, maar Bucks hart was onbreekbaar. Dat was gebleken bij de man in de rode trui. De honden leken wandelende geraamten. Met Buck mee waren er nu nog zeven. In hun ellende werden ze ongevoelig voor de slagen van knuppel en zweep. De pijn leek dof en ver weg, zoals alles wat hun ogen zagen en hun oren hoorden. Ze leefden nog maar half. Ze waren gewoon huiden met botten, waarin zwak nog wat levensvonken smeulden. Als er halt werd gehouden, vielen ze als dood neer en dan doofde die vonk bijna uit; en als de zweep knalde, gloeide die vonk weer even op en dan hesen ze zich overeind en waggelden verder.


  Toen kwam de dag dat Billee, de goedmoedige, neerviel en niet meer verder kon. Hal had zijn revolver van de hand gedaan, dus nam hij de bijl en sloeg Billee de schedel in terwijl hij nog in het gareel lag. Daarna sneed hij hem los en sleepte hem weg. Buck zag het en zijn maten zagen het, en ze wisten dat dit ook hun te wachten stond. De volgende dag was het Koona’s beurt; maar vijf bleven er over – Joe, te ver heen om nog kwaadaardig te zijn; Pike, kreupel en niet meer voldoende bij de tijd om zich nog aan te stellen; Sol-leks, de eenogige, nog altijd trouw zwoegend in het gareel en vol spijt dat hij niet harder kon trekken; Teek, die meer slaag kreeg dan de anderen omdat hij minder moe was; en Buck, nog altijd de leider, maar niet langer de orde handhavend, de helft van de tijd blind van zwakte en zich voortslepend op de tast. Het was prachtig lenteweer, maar dat drong niet tot de mensen of de honden door. Elke dag ging de zon vroeger op en later onder en de hele dag scheen hij met een steeds fellere gloed. De spookachtige winterstilte was geweken voor het lentegemurmel van het ontwakende leven. Dat gemurmel steeg uit boven het land, vol levensvreugde, nu alles weer opleefde en bewoog wat dood en stil was geweest in al die maanden van vorst. Overal werd het kale geboomte weer groen, lieten de vogels zich horen en kropen allerlei dieren na hun lange winterslaap weer tevoorschijn. Van iedere helling kwam het ruisen van stromend dooiwater.


  En te midden van al dit nieuw ontwakend leven onder de lentezon wankelden de twee mannen, de vrouw en de honden verder, als pelgrims naar de dood. Met struikelende honden, een huilende Mercedes, een vloekende Hal en een beverige Charles vielen ze John Thorntons kamp binnen aan de mond van White River. Toen ze halt hielden vielen de honden voor lijk neer. Mercedes droogde haar tranen en keek naar John Thornton. Charles ging op een houtblok zitten uitrusten. Hij bewoog zich heel langzaam en pijnlijk vanwege zijn stijfheid. Hal voerde het gesprek.


  John Thornton legde de laatste hand aan de steel voor een bijl, die hij uit een berkentak gesneden had.


  ‘Ze hebben ons daarginds verteld dat de weg hier niet begaanbaar zou zijn nu het dooit en dat we maar beter niet verder konden gaan,’ zei Hal in antwoord op Thorntons raad zich niet meer op het zwakke ijs te begeven. ‘Ze zeiden dat we White River nooit zouden halen en toch zijn we hier.’ Dat laatste werd op een spottende triomfantelijke manier gezegd. John Thornton antwoordde: ‘Ze hebben de waarheid gezegd. Het ijs is niet meer te vertrouwen. Alleen gekken – met het stomme geluk van gekken – kunnen het halen. Ik zeg je eerlijk, dat ik me niet op het ijs zou wagen, nog niet voor al het goud van Alaska.’


  ‘Dat is dan zeker omdat u gek bent,’ zei Hal. ‘Evengoed gaan we toch maar verder naar Dawson.’ En hij ontrolde zijn zweep. ‘Overeind Buck! Hee! Opstaan! Vooruit!’


  Thornton ging verder met snijden. Hij wist dat het nutteloos was een gek tegen te houden en een paar gekken minder op de wereld zou de gang van zaken niet verstoren. Maar het span stond niet op bij het bevel. Het verkeerde allang in het stadium dat er slagen nodig waren om het in beweging te krijgen. De zweep striemde weer. John Thornton kneep zijn lippen op elkaar. Sol-leks was de eerste die overeind krabbelde. Teek volgde. Daarna Joe, jankend van pijn. Pike deed alle moeite. Tweemaal viel hij om, maar bij de derde poging wist hij te blijven staan. Buck probeerde het niet eens. Hij bleef kalm liggen waar hij was neergevallen. Telkens weer raakte de zweep hem met pijnlijke slagen, maar hij bewoog niet en jankte niet. Verscheidene malen leek het erop of Thornton iets zeggen wou, maar zich bedacht.


  Zijn ogen werden vochtig en toen de zweep bleef striemen, stond hij op en begon weifelend heen en weer te lopen. Dit was de eerste keer dat Buck dienst weigerde, op zichzelf al genoeg reden om Hal woedend te maken. Hij verwisselde de zweep voor de knuppel. Buck weigerde in beweging te komen onder de regen van zware slagen die nu op hem neerviel.


  Net als zijn maten was hij amper in staat op te staan, maar als enige was hij ook niet van plan om op te staan. Hij had een vaag voorgevoel van naderend onheil. Dat voorgevoel was er al toen hij de slee de oever optrok en het was er nog. De hele dag had hij het dunne, half ontdooide ijs onder zijn voeten gevoeld en het had hem gewaarschuwd dat zijn meester bezig was hen naar een ramp toe te drijven. En toen plotseling, zonder waarschuwing, sprong John Thornton met een rauwe kreet als van een dier op de man met de knuppel toe. Hal werd achteruit geworpen, alsof hij werd getroffen door een vallende boom. Mercedes gilde. Charles keek treurig toe, veegde zijn waterige ogen af, maar was te stijf om overeind te komen. John Thornton stond over Buck heengebogen, probeerde zijn zelfbeheersing terug te krijgen, was te opgewonden om iets te kunnen zeggen. Eindelijk kon hij het uitbrengen: ‘Als je die hond nog eens slaat, vermoord ik je!’


  ‘Het is mijn hond,’ antwoordde Hal, het bloed van zijn mond vegend. ‘Bemoei je er niet mee of ik rijg je aan mijn mes! Ik ga naar Dawson!’


  Thornton stond tussen hem en Buck in en maakte geen aanstalten om uit de weg te gaan. Hal trok zijn lange jachtmes.


  Thornton sloeg Hal met de bijlsteel op zijn vingers zodat het mes op de grond viel. Hij mepte nog eens toen Hal probeerde het mes op te rapen. Toen bukte hij zich, raapte het zelf op en sneed Bucks leidsels door. Hal had geen vechtlust meer over. Bovendien, hij had zijn handen, of liever zijn armen, vol aan zijn zuster. En Buck zou toch niet meer in staat zijn de slee te trekken. Een paar minuten later verlieten ze het kamp en gleden de rivier op. Buck hoorde ze vertrekken en tilde zijn kop op om het te zien. Pike liep voorop, Sol-leks achter, en tussen hen in liepen Joe en Teek. Ze hinkten en wankelden. Mercedes zat op de zwaarbeladen slee. Hal stuurde. Charles kwam wat achteraan.


  Terwijl Buck hen nakeek, knielde Thornton naast hem en onderzocht met ruwe vriendelijke handen of er botten gebroken waren. Toen hij klaar was met zijn onderzoek – Buck was er met een flink aantal kneuzingen vanaf gekomen – was de slee al een kwart kilometer van hen vandaan. De hond en de man bleven kijken. Opeens zagen ze het achtereind van de slee wegzakken, als in een gat en het vooreind omhoog komen, met Hal eraan. Een groot gedeelte van het ijs bezweek – honden zowel als mensen verdwenen. Een gapend gat was alles wat er nog te zien was. John Thornton en Buck keken elkaar aan. ‘Jij arme duivel,’ zei John Thornton en Buck likte zijn hand.


  HOOFDSTUK 6


  De hond van John Thornton


  


  Toen de vorige december John Thorntons voeten bevroren, hadden zijn kameraden hem zo goed mogelijk verzorgd achtergelaten om te genezen. Zelf waren ze stroomopwaarts getrokken om bomen te kappen voor een vlot dat hen naar Dawson moest brengen. Hij hinkte nog een beetje op de dag dat hij Buck redde, maar met het aanhoudende warme weer herstelde hij al gauw helemaal. En hier, de hele lange lentedag luierend op de rivieroever, kijkend naar de stroom, loom luisterend naar het gefluit van de vogels, begon Buck langzaam weer op krachten te komen. Het is goed te rusten als je drieduizend mijlen hebt afgelegd en het viel niet te ontkennen dat Buck lui werd terwijl zijn wonden genazen, zijn spieren zwollen en het vlees weer op zijn botten terugkeerde. Trouwens ze luierden allemaal – Buck, John Thornton, Skeet en Nig – wachtend op de komst van het vlot. Skeet was een kleine Ierse setter, die al gauw vriendschap met Buck sloot, omdat die, halfdood, niet in staat was haar eerste toenadering af te wijzen. Nig, even vriendelijk, al toonde hij dat minder uitbundig, was een grote zware hond, half bloedhond, half jachthond, met ogen die lachten en een grenzeloze goedhartigheid. Tot Bucks verbazing toonden deze honden zich niet jaloers op hem. Ze leken even vriendelijk en grootmoedig als John Thornton zelf.


  Toen Buck weer op krachten was gekomen, betrokken ze hem in allerlei dolle spelletjes, waaraan ook John Thornton zelf meedeed omdat hij dat nu eenmaal niet kon laten, en op die manier buitelde Buck een nieuw bestaan binnen. Voor het eerst voelde hij liefde, echte hartstochtelijke liefde. Dit was iets anders dan de kameraadschap die hij rechter Miller en zijn zonen had toegedragen. Deze liefde, koortsig en brandend, aanbidding gelijk aan krankzinnigheid, kon alleen John Thornton in hem opwekken. De man had hem het leven gered, dat was al iets, maar bovendien bleek hij een ideale baas.


  Andere mannen zorgden goed voor hun honden uit plichtsgevoel en zakelijke overwegingen, maar hij zorgde voor het welzijn van zijn honden alsof ze zijn eigen kinderen waren, zo was hij nu eenmaal.


  Thornton kon uren ‘kletsen’ met zijn honden en hij vond het zelf net zo leuk als zij. Hij gebruikte ruwe taal als hij met ze stoeide, maar het klonk ze als muziek in de oren. Bucks grootste geluk was een wilde omhelzing en als hij daarna roerloos voor zijn baas ging staan, met lachende ogen, raakte Thornton diep geroerd en riep: ‘Het mankeert er nog maar aan dat je kunt praten.’


  Nig en Skeet legden het erop aan om geliefkoosd te worden, maar Buck gaf er de voorkeur aan zijn stille aanbidding uit de verte te demonstreren. Wel kon hij urenlang waakzaam aan zijn meesters voeten liggen. En nooit kon hij het verdragen dat Thornton buiten zijn gezichtsveld verdween, bang dat hij uit zijn leven verdwijnen zou, zoals François en Perrault verdwenen waren. Zelfs ’s nachts werd hij er soms wakker van, trotseerde zijn slaap en ging luisteren of hij de ademhaling van zijn baas nog hoorde. Maar hoe groot Bucks liefde ook was, het primitieve instinct dat het Noorden in hem had wakker geroepen, bleef levend en werkzaam. Trouw en toewijding, maar ook woestheid en sluwheid kenmerkten hem. Hij was eerder een wilde hond die uit de wildernis tevoorschijn was gekomen om bij John Thorntons vuur te zitten, dan een tamme hond uit het Zuiden.


  Gevoelens die ouder waren dan hijzelf werden levend, de ongetemde hond, de half wolf, de wilde wolf begon zich in hem te roeren, vooral als hij bij het vuur lag te dromen. Zo machtig begonnen deze oergevoelens te worden, dat het was alsof hij een roepstem uit de wildernis hoorde. Elke keer als hij die roepstem opving, van ver tot hem doordringend, geheimzinnig lokkend, voelde hij zich gedwongen het vuur te verlaten en het woud in te gaan. Steeds dieper en verder, tot waar de grond door geen mensen betreden was. Hij wist niet waarheen of waarom en dat vroeg hij zich ook niet af, want de roep van de wildernis was luid en gebiedend. Maar even vaak als hij werd weggelokt tot in de groene schaduwen van het onbetreden bos, zo vaak dwong zijn liefde voor John Thornton hem weer terug te keren naar het vuur. Thornton weerhield hem. De rest van de mensenwereld betekende niets. Voorbijgangers mochten hem vleien, hij bleef er koud onder, en als een man al te uitbundig werd, liep hij weg. Toen Thorntons compagnons, Pete en Hans, op het langverwachte vlot kwamen aanvaren, weigerde hij notitie van hen te nemen, tot hij geleerd had dat ze vrienden van zijn baas waren. Daarna verdroeg hij hen op een passieve manier en nam gunsten van hen aan alsof hij hun er een plezier mee deed. Ze waren van eenzelfde grootmoedige soort als Thornton, aardse, eenvoudig denkende mannen met heldere ogen, en vóór ze het vlot stroomafwaarts naar Dawson lieten varen, begrepen ze Buck en zijn manieren en drongen niet aan op vriendschap, zoals met Skeet en Nig. Maar zijn liefde voor Thornton scheen toe te nemen.


  Op een keer zaten Thornton en Buck op een rots, die honderd meter uitstak boven het dal. Pete en Hans waren er ook bij. Uit het niets kreeg John Thornton een inval en zei tegen zijn vrienden: ‘Let op!’


  Hij wees Buck op de afgrond en riep: ‘Spring!’


  De schrik sloeg hem om het hart toen hij begreep dat Buck geen seconde aarzelde en aan de uiterste rand van de rots slaagde hij erin Buck beet te krijgen. Pete en Hans moesten eraan te pas komen om man en hond weer op veilige bodem te krijgen.


  Nog voor het jaar om was, in Circle City, kon Buck zijn gevoelens voor zijn baas daadwerkelijk bewijzen. Zwarte Burton, een kwaadaardige kerel, had ruzie gezocht met een groentje in de kroeg, toen Thornton goedgehumeurd tussenbeide kwam.


  Buck lag als gewoonlijk in een hoek, de kop op de poten, iedere beweging van zijn baas gade te slaan. Burton haalde uit zonder waarschuwing en gaf John Thornton een opstopper die hem deed rondtollen, zodat hij net kon voorkomen dat hij viel door de bar vast te grijpen. De omstanders hoorden een geluid, dat geblaf noch gejank was, eerder een soort brul, en zagen Bucks lijf met een enorme sprong door de ruimte komen, recht op Burtons keel toe. De man redde zijn leven door onwillekeurig zijn arm uit te steken, maar viel ruggelings neer, met Buck bovenop hem. Buck liet de arm los, alleen om weer naar de keel te kunnen grijpen. Deze keer kon de man hem niet bijtijds afweren en werd zijn keel opengereten. Toen trokken de toegeschoten omstanders Buck weg; maar terwijl een dokter het bloed stelpte, liep hij woedend grommend heen en weer, bereid opnieuw aan te vallen, alleen weerhouden door een haag van vijandige knuppels. De mannen beraadslaagden, en kwamen tot de slotsom dat Bucks moordlustige aanval was uitgelokt en dat hij vrijuit ging; maar zijn reputatie was gevestigd en vanaf die dag was zijn naam bekend in elk kamp in Alaska. Later, in de herfst, redde hij John Thorntons leven op een heel andere manier. De drie compagnons loodsten een lange smalle boot door een reeks stroomversnellingen van Forty Mile-Creek. Hans en Pete begeleidden de boot vanaf de oever, hem afremmend met een dun manillatouw, steun zoekend van boom tot boom, terwijl Thornton zich op de boot bevond, de vaart regelend met behulp van een lange stok en aanwijzingen schreeuwend naar de kant. Buck, op de oever, bleef bezorgd en gespannen met de boot meelopen, zijn blik onafgebroken op zijn baas gericht.


  Op een bijzonder moeilijk stuk, waar een paar rotsblokken net boven water uitstaken, ver in de rivier, moest Hans het touw laten vieren en, terwijl Thornton de boot verder de stroom afboomde, langs de oever vooruithollen tot hij verderop het touw weer strak kon trekken, als de rotsen gepasseerd waren. De boot kwam veilig langs de gevaarlijke plek en vloog stroomafwaarts, met duizelingwekkende snelheid, toen Hans het touw vast trok – te plotseling. Het vaartuig kantelde en Thornton werd eraf geslingerd en meteen door het woeste water meegesleurd naar het wildste gedeelte, waar geen zwemmer zich uit de bruisende kolken zou kunnen redden… Buck was prompt de rivier ingesprongen; en na driehonderd meter in de woeste stroom haalde hij zijn baas in. Toen hij voelde dat Thornton zijn staart vastgreep, begon hij naar de oever te zwemmen, met al zijn geweldige kracht. Maar het ging te langzaam en de snelheid van het water nam toe. Van beneden kwam een dreigend gebulder, waar de ziedende stroom nog woester werd en zich tussen de rotsblokken doorperste als door de tanden van een reusachtige kam. De zuiging van het water was verschrikkelijk en Thornton wist dat ze de oever niet zouden halen. Hij schuurde langs een rots, kneusde zich aan een tweede en botste met een dreunende slag tegen de derde. Buck loslatend, greep hij met beide handen de glibberige top vast en schreeuwde boven het gebulder uit: ‘Ga Buck! Ga!’


  Buck werd meegevoerd, verder stroomafwaarts en was niet in staat zijn vaart af te remmen… De stroom sleurde hem mee, wanhopig worstelend, maar onmachtig zijn baas te bereiken. Toen hij John Thornton nogmaals hoorde bevelen dat hij terug moest gaan, verhief hij zich half uit het water als voor een laatste blik en gehoorzaamde toen. Hij zwom met al zijn kracht en werd door Hans en Pete op de oever getrokken, nog net voor het punt waar zwemmen onmogelijk werd en de vernietiging begon. Ze wisten dat een man zich niet lang aan een glibberige rots kon vasthouden in deze geweldige stroom en holden over de oever zo hard ze konden stroomopwaarts, tot ver boven de plek waar John Thornton zich wanhopig vastklemde. Ze bonden het touw waarmee ze de vaart van de boot geleid hadden, zo om Bucks nek en schouders, dat hij er niet door gehinderd of gewurgd kon worden, en lieten hem in de rivier zakken.


  Moedig begon hij te zwemmen, dwars op de stroming. Hans liet het touw vieren, terwijl Pete zorgde dat er geen kronkels in kwamen. Buck hield vol tot hij in een rechte lijn boven Thornton was; toen keerde hij en kwam met de snelheid van een trein op zijn baas toeschieten. Thornton zag hem aankomen en toen Buck als een stormram tegen hem opbotste, met al het geweld van de stroom achter zich, sloeg hij beide armen uit en klampte zich vast aan de harige nek. Hans wond het touw om een boom en Buck en Thornton werden met een ruk onder water getrokken. Naar adem snakkend, stikkend, nu weer de één, dan weer de ander boven, over de puntige bodem gesleept, botsend tegen rotsen en klippen, bereikten ze de oever.


  Die winter in Dawson leverde Buck nog een andere prestatie, niet zo heldhaftig misschien, maar één die zijn roem in Alaska nog meer verbreidde en die bijzonder voordelig voor de drie mannen was. Hij verdiende er zoveel mee voor zijn baas, dat ze de hoognodige uitrusting konden aanschaffen voor een langgewenste tocht naar het onbetreden’ Oosten, waar nog geen goudzoekers geweest waren.


  Het idee ontstond tijdens een gesprek in de Eldorado saloon, waar hondenbazen zaten op te scheppen over hun lievelingsdieren. Buck was door zijn reputatie het mikpunt van deze wat jaloerse mannen en Thornton zag zich genoodzaakt hem te verdedigen.


  Na een half uur van heen en weer gepraat, beweerde een van de mannen dat zijn hond een slee met een lading van vijfhonderd pond van zijn plaats kon krijgen. Een tweede snoefde op zeshonderd voor zijn hond. Een derde op zevenhonderd. ‘Wat,’ zei John Thornton, ‘Buck krijgt duizend pond van zijn plaats.’


  ‘En de slee lostrekken? En er honderd meter mee weglopen?’ vroeg Matthewson, de man die op zevenhonderd pond had gesnoefd.


  John Thornton herhaalde kalm: ‘En lostrekken. En honderd meter ermee weglopen. Zeker.’


  ‘Nou,’ zei Matthewson langzaam en zo luid dat iedereen het kon horen, ‘hier heb ik duizend dollar, die beweren dat hij het niet kan.’


  En met deze uitdaging wierp hij een zak met goudstof, zo dik als een worst, op de bar. Niemand zei een woord. Thornton moest zijn opschepperij maar waar zien te maken. Hij voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen. Hij was er helemaal niet zo zeker van dat Buck duizend pond van zijn plaats kon slepen. Bovendien, hij bezat geen duizend dollar en Hans en Pete evenmin.


  ‘Ik heb een slee buiten staan met twintig vijftigpondszakken meel erop,’ tartte Matthewson hem, ‘dus als je wilt, kun je meteen het bewijs leveren.’


  Thornton gaf geen antwoord. Hij keek besluiteloos van de één naar de ander en toen zag hij ineens John O’Brien staan, een oude kameraad, die nu in goeden doen was.


  Dat moest een vingerwijzing zijn.


  Hij vroeg bijna fluisterend: ‘Kun jij me duizend dollar lenen?’


  ‘Zeker,’ antwoordde O’Brien, een volgepropte zak naast die van Matthewson neergooiend. ‘Al heb ik er weinig vertrouwen in dat het beest dat voor mekaar krijgt, John.’


  De saloon stroomde leeg. Iedereen wou de proefneming zien. De tafels waren verlaten en de gokkers gingen ook naar buiten om te zien of er iets viel te wedden. Zo’n driehonderd mannen, in bont gehuld, gingen op een afstand rond de slee staan.


  Matthewsons slee, beladen met duizend pond meel, had daar al een paar uur gestaan, en in de felle kou (het was nu zestig graden onder nul) waren de lopers vastgevroren aan de vastgestampte sneeuw. Er ontstond verschil van mening over ‘lostrekken’. O’Brien zei dat Thornton het recht had om de bevroren lopers los te slaan, en dat de hond daarna de slee uit stilstand moest wegtrekken. Matthewson zei: ‘Lostrekken is lostrekken, als ze niet vastzitten kun je ze niet lostrekken’ en de meeste van de driehonderd mannen waren het daarmee eens. De gokkers boden nu drie tegen één dat Buck de slee niet van zijn plaats zou krijgen, maar niemand waagde het erop. Behalve Thornton en die kreeg er goed spijt van toen hij nog eens naar de vastgevroren slee keek, nu nog met een span van tien honden ervoor. Dit moest zelfs voor Buck onmogelijk zijn.


  Matthewson keek triomfantelijk. ‘Drie tegen één. Daar durf ik nog eens duizend op te zetten! Wat zeg je daarvan Thornton?’


  Thorntons twijfel stond op zijn gezicht te lezen, maar zijn vechtlust was gewekt – de vechtlust die alles aandurft, zelfs het onmogelijke, en die doof is voor alles behalve de uitdaging voor het gevecht. Hij riep Pete en Hans naar zich toe. Ook zij waren platzak en met zijn eigen geld erbij hadden ze samen maar tweehonderd dollar. Dat was hun hele kapitaal; toch zetten ze het zonder aarzelen in tegen Matthewsons zeshonderd.


  De tien honden werden uitgespannen en Buck, in zijn eigen gareel, werd voor de slee gezet. Een gemompel van bewondering steeg op bij zijn prachtige verschijning. Hij was in volmaakte conditie zonder één pond overbodig vlees en de honderdvijfentwintig pond die hij woog waren honderdvijfentwintig pond kracht en felheid. Mannen bevoelden die spieren en noemden ze hard als staal en gokkers lieten hun weddenschappen dalen tot twee tegen een.


  ‘Alle donders, meneer!’ stotterde een goudzoeker, ‘ik bied u achthonderd voor hem, meneer; achthonderd zoals hij daar staat!’


  Thornton schudde het hoofd en ging naast Buck staan. De groep omstanders werd stil; alleen de stemmen van gokkers bleven hoorbaar, weddenschappen van twee tegen één aanbiedend.


  Thornton knielde naast Buck neer. Hij nam zijn kop tussen zijn beide handen en legde zijn wang tegen die van Buck. Hij schudde hem niet speels heen en weer en vloekte ook niet zachtjes, zoals hij gewoonlijk deed, maar hij fluisterde in zijn oor: ‘Als je van me houdt, Buck.’ Dat fluisterde hij. ‘Als je van me houdt…’


  Buck jankte van ingehouden opwinding. De omstanders keken nieuwsgierig toe. De zaak begon geheimzinnig te worden. Het leek wel een bezwering. Toen Thornton opstond greep Buck zijn gehandschoende hand tussen zijn kaken, vasthoudend met zijn tanden en aarzelend, met tegenzin loslatend. Dat was zijn antwoord.


  Thornton stapte een eind achteruit. ‘Buck,’ zei hij. Buck trok de leidsels strak en liet ze weer een beetje vieren. Zo had hij het geleerd.


  ‘Rechts.’ Thorntons stem klonk scherp in de gespannen stilte. Buck zwaaide naar rechts, de beweging beëindigend met een voorwaartse ruk, waarbij hij zijn volle gewicht gebruikte. De lading trilde en onder de lopers klonk een scherp gekraak.


  ‘Links!’ commandeerde Thornton. Buck herhaalde de beweging, maar nu naar links. Het kraken werd breken, de slee draaide en de lopers verschoven knarsend. De slee was los!


  De omstanders hielden hun adem in, zonder het te weten.


  ‘Vooruit!’ Thorntons bevel knalde als een pistoolschot. Buck wierp zich voorwaarts, de leidsels strak trekkend met een geweldige ruk. Zijn hele lichaam werd één gebalde spier, samengetrokken in uiterste krachtsinspanning, de pezen trillend onder de zijdeachtige vacht. Zijn brede borst was laag boven de grond, zijn kop ver naar voren gestrekt, terwijl zijn poten als razend bewogen en de nagels langs groeven in de harde sneeuwlaag ploegden. De slee zwaaide en trilde, begon bijna in beweging te komen. Eén van zijn poten slipte en een man kreunde luid. Toen schoof de slee vooruit met voor het oog een snelle reeks van korte rukken, zonder nog maar één tel volkomen stil te staan… een halve duim… een duim… twee duim… De rukken werden gaandeweg minder toen de slee op gang kwam tot het voortglijden gestaag werd… De omstanders haalden weer adem, zonder besef dat ze dit een ogenblik volkomen vergeten waren. Thornton volgde de slee, Buck met korte opwekkende woordjes moed insprekend.


  De afstand was afgemeten en toen hij de stapel brandhout naderde die het eind van de honderd meter aangaf, begon een gejuich hoorbaar te worden, luider en luider, dat een waar gebrul werd toen hij de houtstapel passeerde en op bevel stilstond.


  Alle omstanders raakten buiten zichzelf, zelfs Matthewson. Mutsen en handschoenen vlogen de lucht in, handen werden geschud en het gaf niet met wie, en iedereen praatte in het wilde weg met iedereen. Maar Thornton viel op zijn knieën naast Buck, liet zijn gezicht op Bucks brede kop rusten en schudde hem heen en weer. Zij die dichterbij stonden hoorden hem schelden, en hij schold lang en heftig, en zacht en innig.


  ‘Grote God, meneer,’ stotterde de goudzoeker. ‘Ik geef u duizend voor hem meneer, duizend. Nee, twaalfhonderd, meneer!’


  Thornton stond op. Zijn ogen waren vochtig. De tranen liepen openlijk over zijn wangen. ‘Meneer,’ zei hij tegen de goudzoeker, ‘nee meneer, u kunt naar de hel lopen, meneer. Dat is alles wat ik te zeggen heb, meneer.’


  Buck greep Thorntons hand tussen zijn tanden en Thornton schudde hem heen en weer. De omstanders trokken zich terug tot op een eerbiedige afstand; ze waren niet onbescheiden genoeg om tussenbeide te komen.


  HOOFDSTUK 7


  Het wolfsgehuil


  


  Door in vijf minuten zestienhonderd dollar voor John Thornton te verdienen, maakte Buck het zijn baas mogelijk bepaalde schulden af te betalen en met zijn compagnons oostwaarts te trekken, op zoek naar een legendarische verloren goudmijn, waarvan de geschiedenis even oud was als de geschiedenis van het land. Vele avonturiers hadden ernaar gezocht, weinigen hadden hun doel bereikt en een groot aantal was nooit van de onderneming teruggekeerd.


  De verloren mijn was omgeven door tragedie en geheimzinnigheid. Niemand wist wie de mijn ontdekt had. De oudste overlevering reikte niet zover terug. Vanaf het begin was er een bouwvallige hut geweest. Stervende mannen hadden er een eed op gedaan, en bezwoeren dat de mijn daar vlakbij was, hun getuigenis bewijzend met goudkorrels die niet leken op het goud uit het Noorden. Maar niemand die deze schatkamer geplunderd had was nog in leven, en de doden waren dood; daarom trokken John Thornton, Pete en Hans, met Buck en een half dozijn andere honden naar het Oosten. Ze trokken langs onbekende paden in de hoop te zullen slagen waar andere mannen en honden, niet minder bekwaam dan zij, gefaald hadden. Ze volgden zeventig mijl de Yukon, sloegen linksaf met de Steward River, passeerden de Mayo en de McQuestion en volgden de Stewart tot die nog maar een bergstroompje was, dat zich langs de rotsen wrong die de ruggengraat van het landschap vormden.


  John Thornton was niet veeleisend wat mensen of voorzieningen betrof. Hij had geen vrees voor de wildernis. Met een handvol zout en een geweer kon hij de bossen intrekken en zijn eigen weg gaan waarheen en zolang hij dat verkoos.


  Omdat hij geen haast had, maakte hij – net als een indiaan – onderweg jacht op voedsel, en als hij dat niet vond, trok hij verder – alweer net als een indiaan – in de zekerheid dat hij vroeg of laat wel iets zou schieten. Zodoende vormde op deze reis vers vlees het dagelijkse menu, terwijl munitie en gereedschap de lading uitmaakte. Wat de duur van de tocht aanging, daarvoor bestond geen beperking. Ook voor Buck was dit jagen, vissen en zwerven door onbekende streken een onbegrensd genoegen. Maanden verstreken en heen en weer trokken ze door het nooit in kaart gebrachte gebied, waar geen mensen leefden, maar wél mensen waren geweest, als het verhaal van de verloren goudmijn waar was. Ze kwamen door bergpassen in zomerstormen, huiverden onder de middernachtzon op kale bergen tussen rotsen en eeuwige sneeuw, daalden af in zonnige dalen vol zwermen muggen en plukten daar wilde aardbeien tegen de achtergrond van gletsjers. En nóg een winter lang zwierven ze over de verlaten paden van hen die hier eerder waren geweest. Eens vonden ze een pad dat heel oud moest zijn en de verloren goudmijn leek nabij; maar het pad begon nergens en eindigde nergens en het bleef een mysterie wie het aangelegd had en waarom.


  Weer werd het lente en aan het einde van hun omzwervingen vonden ze niet de verloren goudmijn, maar een ondiepe bedding in een breed dal, waar goud als gele boter glansde op de bodem van de waspannen. Ze zochten niet verder. Iedere werkdag werden ze duizend dollar rijker aan goudstof en goudkorrels, en iedere dag was een werkdag. Het goud werd in zakken van rendierhuid gepakt, vijftig pond per zak, en als brandhout buiten de tent opgestapeld.


  De honden hadden niets te doen, behalve nu en dan het wild binnenslepen dat Thornton geschoten had. Buck verdroomde vele uren bij het vuur; de visioenen uit de oertijd keerden terug, steeds vaker nu er zo weinig te doen viel. Starend in de vlammen, zwierf Buck rond in een andere wereld, die hij zich herinnerde, al had hij er nooit in geleefd.


  Vrees regeerde die andere wereld; vrees die je rusteloos deed slapen, telkens opschrikkend, en Buck zag voor zich hoe de oermens, harig en met kromme benen, geleefd had, altijd bedacht op gevaar, en hoe zijn hond onder de boom waakte waar hij in geklommen was om de nacht door te brengen, zich in zijn slaap vastklemmend aan de takken.


  Nauw verwant aan deze visioenen was de roep die hem soms bereikte vanuit de wildernis. Het was die roep, die hem onrustig maakte en die vreemde verlangens in hem opwekte. Het gaf hem een vage opwindende vrolijkheid en een wilde begeerte naar het onbekende. Soms gaf hij gehoor aan die roep, liet zich erdoor lokken tot diep in het woud, zoekend, zacht blaffend of uitdagend als dat zijn stemming was.


  Hij kon zijn neus in het koele mos steken of in de zwarte aarde, waarop het lange gras groeide, en knorren van genoegen bij de vette geuren die uit de grond opstegen; of hij kon urenlang ineengedoken achter een omgevallen boom zitten, met ogen en oren wijd open, zodat geen enkele beweging of geluid hem ontging. Mogelijk hoopte hij op die manier te ontdekken wat het was dat hem riep… Maar hij wist niet waarom hij zo deed; hij voelde zich ertoe gedwongen en beredeneerde niet waarom. Hij kon lui in het kamp liggen suffen, dan ineens zijn kop opheffen, de oren gespitst, aandachtig luisterend, en dan kon hij opspringen en wegrennen, en blijven rennen, urenlang, dwars door de bossen en over open vlaktes. Hij hield ervan door droge rivierbeddingen te draven en de vogels in het bos te bespieden. Een hele dag kon hij in het kreupelhout liggen gluren naar de beweeglijke patrijzen. Maar het meest hield hij erdoor de schemering te draven, luisterend naar de gedempte en slaperige geluiden van het woud, signalen en geluiden lezend zoals een man een boek leest, en zoekend naar dat geheimzinnige iets dat hem riep – riep, als hij sliep of waakte, altijd riep om zijn komst.


  Op een nacht werd hij met een schok wakker, en hij zat meteen rechtop met wijd open ogen en neusgaten, de haren in zijn nek overeind… Uit het bos kwam de roep – niet helemaal gelijk aan de andere keren, maar duidelijker – een langgerekt gehuil dat leek, maar niet helemaal, op het huilen van een poolhond. Hij kende het; hij had dat geluid eerder gehoord. Hij draafde door het slapende kamp en door het woud, stil, maar met grote snelheid. Toen hij het geluid naderde, begon hij langzamer en omzichtiger te lopen, tot hij een open plek tussen de bomen bereikte, en daar zag hij, gehurkt, met opgeheven snuit, een lange magere boswolf zitten.


  Hij had geen geluid gemaakt, maar toch hield de wolf op met huilen, als bespeurde hij zijn aanwezigheid. Buck betrad de open plek, ineengedoken en bijna sluipend, zijn staart stijf en recht, zijn voeten behoedzaam neerzettend. Elke beweging sprak zowel van dreiging als van vriendelijke toenadering. Het was de gewapende vrede die kenmerkend is voor de ontmoeting tussen roofdieren. Maar de wolf ging er meteen vandoor toen hij Buck zag. Deze achtervolgde hem met wilde sprongen, fel begerig hem in te halen, en dreef hem in een doodlopende rivierbedding, waar gevallen bomen de weg versperden. De wolf draaide zich bliksemsnel om op de manier waarop ook in het nauw gedreven poolhonden dat doen, grommend, zijn nekharen stijf overeind als borstels, zijn tanden ontbloot en op elkaar klappend…


  Buck viel niet aan, maar liep om hem heen en kwam vriendschappelijk naderbij. De wolf was achterdochtig en bang, want Buck was zeker driemaal zo zwaar als hij en zijn kop reikte maar net tot Bucks schouder. Zijn kans waarnemend sprong hij weg en de jacht begon opnieuw. Weer werd hij achterhaald, vastgelopen, en weer herhaalde zich de situatie. De wolf was niet erg fit, anders zou Buck hem niet zo gemakkelijk ingehaald hebben. Nu rende hij steeds voor Buck uit, die met zijn snuit bijna zijn flank raakte, waarna hij zich omkeerde om te vechten, maar er vandoor ging zodra hij de kans kreeg. Maar tenslotte werd Bucks volharding beloond: de wolf, begrijpend dat hij geen kwaad in de zin had, besnuffelde hem. Toen werden ze al gauw vrienden en stoeiden wat op de schuwe, half-speelse manier van woeste dieren die hun woestheid verloochenen. Na een tijdje liep de wolf weg met een kalm gangetje, alsof hij een bepaald doel had. Hij maakte Buck duidelijk dat hij mee moest gaan en zij aan zij draafden ze door de sombere schemer. Ze kwamen in een vlak gebied met veel bossen en stromen, en bleven voortrennen, urenlang, terwijl de zon opkwam en hoger aan de hemel steeg. Buck was op een drieste manier gelukkig. Hij wist dat hij eindelijk gehoor gaf aan de roep, dravend naast zijn wilde broeder, op weg naar de plaats vanwaar de roep vast en zeker kwam. Oude herinneringen kwamen in hem naar boven en hij voelde zich hevig geroerd. Het was alsof hij zo al eerder had voortgerend, in die andere wereld, die hij zich vaag herinnerde. Ze stopten bij een stroompje om te drinken en stilstaande herinnerde Buck zich John Thornton. Buck keerde om en begon langzaam aan de terugweg.


  John Thornton zat aan zijn avondmaal toen Buck het kamp binnenstormde en hem uit pure genegenheid ondersteboven liep, zijn gezicht likte, zijn hand beet – ‘zich als een dwaas gedroeg’, zoals John Thornton het uitdrukte, terwijl hij Buck heen en weer schudde en goedmoedig uitschold.


  Twee dagen en nachten verliet Buck het kamp niet en hij verloor Thornton geen moment uit het oog. Hij volgde hem overal bij het werk, sloeg hem gade als hij at, als hij ’s avonds in en ’s morgens uit zijn slaapzak kroop. Maar na twee dagen hoorde hij de roepstem uit de wildernis weer en dwingender dan ooit.


  Hij begon ’s nachts weg te blijven, vertoonde zich soms dagen niet in het kamp en eenmaal daalde hij af naar het vlakke land met zijn stromen en bossen. Daar zwierf hij een week rond, vergeefs speurend naar enig teken van zijn wilde broeder, jagend terwijl hij verder trok met de gemakkelijke losse draf die hem nooit scheen te vermoeien. Hij viste naar zalm in de brede stroom die naar de verre zee voerde, en bij de stroom doodde hij een grote zwarte beer, die onder het vissen door muskieten was blindgestoken en razend en hulpeloos door het bos stormde. Zelfs in die toestand leverde hij nog een verwoed gevecht en de grimmige strijd maakte de laatste sluimerende instincten in Buck wakker; zijn woestheid was nu compleet.


  De bloeddorst werd sterker in hem dan ooit. Hij was een doder, een roofdier, dat leefde van vlees en dat zich zonder hulp wist te handhaven in een vijandige omgeving, waar alleen de sterkste in leven bleef. Om die reden voelde hij zich machtig en trots op zichzelf en dat begon zich te tonen in al zijn bewegingen. Trots bewoog hij zich, trots glansde zijn vacht.


  Zonder het bruin op zijn snuit en het wit op zijn borst zou je hem aanzien voor een reusachtige wolf, groter dan de allergrootste. Van zijn vader, de Sint-Bernard, had hij zijn grootte en gewicht, maar het was zijn moeder, de herdershond, die daar de vorm aan had gegeven. Zijn snuit was de lange wolfssnuit, alleen forser; zijn kop, breder nog, was de wolfskop op grote schaal. Zijn sluwheid was wolven-sluwheid; zijn verstand was dat van de herdershond en de Sint-Bernard, en dat alles, gevoegd bij de ervaring die hij in de hardste van alle leerscholen had opgedaan, maakte hem tot een van de meest geduchte dieren die ooit door de wildernis zwierven. Een vleesetend dier in de volle kracht van zijn leven, overlopend van gezondheid en ondernemingslust. Ieder lichaamsdeel, hersens en lichaam, zenuw en spier, was gespannen en tussen al die delen was een volmaakt evenwicht.


  ‘Nog nooit zo’n hond gezien!’ zei John Thornton op een dag, toen hij en zijn kameraden Buck het kamp zagen uitlopen.


  ‘Donders, dat zou ik zeggen,’ viel Hans hem bij. Ze zagen hem het kamp uitlopen, maar ze zagen niet de onmiddellijke en vreselijke verandering die zich aan hem voltrok zodra hij zich onbespied wist. Eenmaal alleen in het bos werd hij op slag een wild dier, onhoorbaar voortsluipend, als een schaduw die voorbijgleed, opduikend en verdwijnend als alle schaduwen. Hij wist hoe hij van elk beetje dekking gebruik moest maken, kon als een slang op zijn buik kruipen, en als een slang tevoorschijn schieten en toeslaan. Hij kon een sneeuwhoen op zijn nest verrassen of een konijn in zijn slaap. Soms vertoonde hij een zekere speelsheid. Hij joeg dan eekhoorns achterna en als hij ze bijna te pakken had, liet hij ze bevend van schrik in een boom ontsnappen. Maar Buck’s verlangen ging uit naar een groter en indrukwekkender prooi. En hij kreeg de kans op een dag dat hij rondzwierf op de grens van het vlakke land. Enkele elanden waren daar aan het grazen en hun leider was een enorme stier. Hij scheen in een woeste stemming te verkeren en was door zijn grootte en kracht precies de formidabele tegenstander die Buck zich wenste.


  Voor- en achterover wierp de stier zijn grote gewei, met een spanwijdte van zeker twee meter. Zijn kleine oogjes fonkelden boosaardig en hij brulde van woede toen hij Buck zag verschijnen. Uit zijn flank stak een gevederde pijl, die zijn woede verklaarde. Geleid door het jachtinstinct dat hij van zijn voorouders had meegekregen, probeerde Buck de stier weg te lokken. Dat was geen gemakkelijke taak. Hij moest blaffend voor de stier rondspringen, net buiten het bereik van het geduchte gewei en van de geweldige gespleten hoeven, die met één trap het leven uit hem konden stampen. Niet in staat het gevaar de rug toe te keren en zijn weg te vervolgen, raakte de stier buiten zichzelf van woede. Op zo’n moment viel hij Buck aan, die behendig uitweek, hem lokkend door te doen of hij niet kon ontsnappen.


  De wildernis kent een geduld, taai en onvermoeibaar als het leven zelf – het geduld dat de spin bewegingloos in zijn web doet wachten, en de panter in zijn hinderlaag; een geduld dat speciaal de roofdieren weten op te brengen. Ook Buck was daartoe in staat, zodat hij de elanden blééf volgen en de gewonde stier de ene woede-aanval na de andere bezorgde. Dat ging zo een halve dag door. Buck leek overal tegelijk te zijn, viel van alle kanten aan, omgaf de elanden met een wervelwind van gevaar, lokte zijn slachtoffer even vaak weg als het werd teruggehaald, en putte het geduld uit van deze dieren, die geen roofdieren waren en dus niet zijn geduld hadden… Toen de nacht viel, werd het de andere dieren van de kudde duidelijk dat het Buck alleen maar om hun leider was te doen en ze verlieten de stier. Zó zijn de nooit geschreven wetten van de wildernis. De oude stier stond met gebogen kop de anderen na te kijken. Hij zag de kudde in snel tempo verdwijnen in het afnemende licht. Driehonderd pond meer dan een halve ton woog het dier, en zijn lange leven was vol van woeste gevechten geweest, maar nu, aan het eind, zag hij zich geplaatst tegenover de dood, en de brenger van de dood was een dier dat nog niet tot aan zijn knoestige knieën reikte.


  Vanaf dat moment, dag en nacht, liet Buck zijn prooi niet meer met rust, nog geen tel. Hij stond hem niet toe te eten van de berkentwijgen; evenmin kreeg de stier de kans zijn brandende dorst te lessen in de smalle klaterende stroompjes die ze overstaken. Vaak, in wanhoop, probeerde hij te ontsnappen door eindeloos te rennen. Dan deed Buck geen moeite hem tegen te houden, maar volgde hem op de hielen, tevreden met de gang van zaken. Zodra het rendier stilstond, ging hij liggen, maar als het probeerde te eten of te drinken, viel Buck meteen venijnig aan. De enorme kop zonk lager en lager onder het gewicht van het gewei en de krakende tred werd zwakker en zwakker. Hij begon vaker en langer te rusten, met zijn neus bijna tegen de grond, zijn oren slap neerhangend en dan kreeg Buck gelegenheid zelf wat te drinken of te rusten.


  Op zulke momenten, als hij de stier beloerde met zijn tong uit zijn bek, leek het hem toe dat er om hem heen veranderingen plaatsvonden. Hij kon een zekere beroering in het land bespeuren. Zoals de elanden waren gekomen, zo kwamen andere wezens het land binnen en de bossen, rivieren en winden schenen aangetast door hun aanwezigheid. Het bericht van hun komst werd hem niet gebracht door iets dat zichtbaar was, of dat hij kon ruiken of horen; maar door een subtieler en geheimzinniger zintuig bespeurde hij het. Hij hoorde niets, zag niets, en tóch wist hij dat het land betreden werd door vreemde wezens, en hij besloot op onderzoek uit te gaan zodra hij de jacht beëindigd had.


  Tenslotte, aan het einde van de vierde dag, kreeg hij de grote, uitgeputte stier te pakken. Een dag en een nacht bleef hij bij zijn prooi, etend en rustend. Toen, fit en nieuwsgierig, begon hij aan de terugweg naar het kamp van John Thornton.


  Hij zette er een losse gemakkelijke draf in en hield dat vele uren vol, zonder ook maar even naar de goede richting te zoeken, hij liep op het kamp aan met een weergaloze zekerheid, een zekerheid die de mens en zijn kompas beschaamde.


  Naarmate hij dichter bij het kamp kwam, werd het gevoel dat er iets veranderd was sterker. Zijn neus gaf hem aanwijzingen. Hij meende iets te ruiken van een ramp die moest komen of zich al voltrokken had. Eekhoorns op zijn weg hielden zich schuil en vogels zongen niet. Hij zag er één platgedrukt tegen een stam zitten. Terwijl Buck verder sloop, onopvallend als een schaduw, werd zijn neus opeens zijwaarts getrokken, als door een magneet. Hij volgde die nieuwe geur tot in een bosje en vond Nig. Nig lag op zijn zij, dood, neergevallen waar hij zich had heengesleept. Een pijl stak dwars door hem heen.


  Honderd meter verder zag hij een van de sledehonden die Thornton in Dawson had gekocht. Het dier strompelde voort in doodsstrijd en Buck ging langs hem heen zonder te stoppen. Uit het kamp kwam het vage geluid van vele stemmen, rijzend en dalend in een monotoon gezang. Verder kruipend vond hij Hans, met pijlen doorboord. Op hetzelfde moment zag Buck de plek waar de tent had gestaan. Een golf van verschrikkelijke woede steeg in hem omhoog. Hij wist zelf niet dat hij gromde, maar hij gromde luid.


  De Yeehat-indianen dansten rond de vernielde tent toen ze een angstaanjagend gebrul hoorden en zich zagen aangevallen door een dier zoals ze nooit eerder hadden gezien. Het was Buck, die als een orkaan van woede met krankzinnige moordlust kwam aanstormen… Hij wierp zich op de dichtstbijzijnde man, het stamhoofd van de Yeehats, en scheurde hem de keel open. De slagader spoot een fontein van bloed. Hij stopte niet bij dit slachtoffer, maar sprong naar de volgende man. Er was geen houden aan; hij verscheen in hun midden, bijtend, scheurend, vernietigend; en zo onberekenbaar waren zijn sprongen, dat de dicht op elkaar staande indianen elkaar troffen met hun pijlen, en een jonge jager die zijn speer naar hem wierp, zag het wapen terechtkomen in de borst van een andere jager…


  Toen greep paniek de Yeehats aan en ze vluchtten de bossen in, elkaar toeroepend dat de Boze Geest gekomen was…


  En inderdaad, Buck leek de Duivel zelf, zoals hij hen achtervolgde en aangreep alsof zij wild voor hem waren, verscheidene mannen achterhalend en dodend op hun vlucht. Het was een noodlottige dag voor de Yeehats. Ze raakten her en der verspreid over het gebied en hadden een week nodig om elkaar terug te vinden, waarna ze hun verliezen konden tellen. Wat Buck betrof, toen hij genoeg kreeg van de achtervolging, keerde hij naar het verlaten kamp terug.


  Hij vond Pete waar hij was vermoord: in zijn slaapzak, bij de eerste aanval verrast. Thorntons wanhopige strijd had duidelijke sporen in de grond achtergelaten en Buck volgde die sporen tot de rand van een diepe vijver, die, modderig en ondoorzichtig, verborg wat hij bevatte, en dat was het lichaam van John Thornton. De hele dag zat Buck somber bij de zwarte vijver of zwierf rusteloos door het kamp. De dood die alle beweging stopzette en je weghaalde van de levenden en het leven, kende hij. Hij wist dat John Thornton dood was. Het gaf hem een gevoel van leegte, dat leek op honger, maar dat pijn deed, veel pijn, en dat door geen voedsel gevuld kon worden. Soms, bij de aanblik van de dode Yeehats, vergat hij de pijn; op zulke momenten voelde hij zich geweldig trots – trotser dan ooit tevoren. Hij had de mens gedood, het indrukwekkendste wild van alle, en hij had het gedaan ondanks de wet van knuppel en muil… Hij rook nieuwsgierig aan de lichamen. Wat waren ze gemakkelijk bezweken. Het was moeilijker een poolhond te doden, dan hen. Zonder hun speren en knuppels waren ze geen partij voor hem Voortaan zou hij hen niet meer vrezen, tenzij ze pijlen, knuppels of speren in de hand hadden.


  De nacht kwam en een volle maan steeg hoog boven de bomen, en met de komst van de nacht, terwijl hij somber bij de vijver zat, werd Buck zich bewust van een nieuw leven in het bos, anders dan dat van de Yeehats. Hij stond op, luisterend, zijn neusgaten wijd open. Uit de verte kwam een vaag snerpend gejank overgewaaid, gevolgd door een koor van eender gejank. Met de minuut kwam het dichterbij. Weer herkende Buck het als het geluid uit zijn herinnering, uit die andere wereld… Hij liep naar het midden van het kamp en luisterde. Het was de roepstem, de verre roep van de wildernis, maar lokkender en dringender dan ooit. En als nooit tevoren was hij nu bereid te gehoorzamen. John Thornton was dood. De laatste band was verbroken, de mens en zijn wereld weerhielden hem niet langer. Jagend op de trekkende rendieren, net zoals de Yeehats, waren de wolven door het vlakke land met bossen en meren gekomen, tot dicht bij het kamp. Nu kwamen ze tevoorschijn, betraden de open plek van het kamp, in het volle maanlicht – en in het midden van de open plek stond Buck, onbeweeglijk als een standbeeld, wachtend op hun komst.


  Ze waren verbluft, zo groot en stil als hij daar stond, en even gebeurde er niets, maar toen sprong de moedigste op hem af. Als de weerlicht beet Buck toe, hem de nek brekend. Toen stond hij daar weer als tevoren, terwijl de verslagen wolf in doodsstrijd over de grond rolde. Drie anderen probeerden het, snel achter elkaar, maar moesten de één na de ander terugwijken, met bloedende wonden aan schouders en keel.


  Dat was genoeg om de hele troep tot de aanval te bewegen, en dat deden ze, dicht op elkaar, elkaar hinderend en verwarrend uit gretigheid… Nu kwam Bucks ongelooflijke snelheid en lenigheid hem goed van pas. Ronddraaiend op zijn achterpoten, bijtend en scheurend, leek hij wel overal tegelijk te zijn, zowel aanvallend als verdedigend naar alle kanten. Maar om te voorkomen dat hij aanvallers in de rug kreeg, moest hij uitwijken langs de vijver omlaag, naar de rivierbedding, tot hij klem kwam te staan tegen een grintberg, door de mannen opgeworpen tijdens het gouddelven. Hij wist zich naar rechts te werken tot hij een nauwe geul bereikte, en daar stond hij goed, beschermd aan drie kanten en met alleen de voorkant om te verdedigen.


  Zo geducht verweerde hij zich, dat de wolven zich na een half uur verslagen terugtrokken. Hun tong hing uit hun bek; hun witte tanden blonken wreed in het maanlicht. Sommige lagen met opgeheven kop en gespitste oren, andere zaten of stonden en sloegen hem gade, en weer andere dronken bij de vijver.


  Een wolf, lang, mager en grijs, naderde behoedzaam, vriendschappelijk. Buck herkende de wilde broeder met wie hij een dag en een nacht had opgetrokken. Hij jankte zacht en toen Buck ook jankte, besnuffelden ze elkaar. Toen kwam een oude wolf, met mager en gehavend uiterlijk, meer naar voren. Buck trok zijn lippen op, alsof hij zou grommen, maar liet toe dat ook deze wolf hem besnuffelde. Waarna de wolf hurkte, zijn neus naar de maan ophief en een langgerekt wolfsgehuil aanhief. Ook de andere gingen zitten en huilden. En nu verstond Buck de roep; haar betekenis was onmiskenbaar. Hij hurkte eveneens neer en huilde.


  Toen kwam hij uit zijn veilige hoek en de troep omringde hem, besnuffelde hem, op een half vriendelijke, half woeste manier. De leiders stieten het gejank van de jacht uit en sprongen het bos in. De wolven volgden hen op de hielen, jankend in koor.


  En Buck draafde met hen mee, zij aan zij naast de wilde broeder, jankend onder het lopen.


  Nog maar een paar jaar later zagen de Yeehats, dat er verandering kwam in het ras van de boswolven. Ze zagen jonge wolven met bruine plekken op kop en muil, en een witte streep op de borst. Ook vreesden zij een spookhond, die in strenge winters uit hun kamp stal, hun honden doodde en het opnam tegen hun dapperste jagers. In de herfst, als de Yeehats de trek van de elanden volgden, meden zij die open vlakte. Er zijn Yeehat-vrouwen die treuren bij de verhalen aan het vuur over een Boze Geest, die daar kwam wonen. Maar zij weten niet dat die vlakte in de zomer bewoond wordt door slechts één bezoeker, een wolf als andere wolven maar toch anders, groot en met glanzende vacht. Hij gaat in zijn eentje naar een open plek tussen de bomen en daar zit hij dan een tijdlang, huilt één keer lang en droevig, voordat hij weer weggaat. Maar hij is niet altijd alleen. In de winter rent hij soms aan de kop van een troep wolven in het vale maanlicht, springt hoog uit boven zijn maten en uit zijn machtige muil klinkt het lied van vroegere tijden, het gehuil van de wolven.
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